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ECP3X.31- 3X.21
ESPRESSOMASIN ESPRESSO

Kasutusjuhend

KAFIJAS AUTOMĀTS

Lietošanas instrukcijas
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تعليمات الاستعمال
kullanım talimatları

aparat za kavu
StroJ na pŘÍpravu kÁvY
prÍStroJ na prÍpravu kÁvY
ekSpreS do kawY
kaffeMaSkin
kaffeMaSkine
kahvinkeitin
aparat za kavu
aparat za kavo
кафеМашина
aparat pentru cafea
ماكينة قهوة
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1. PÕHILISED OHUTUSNÕUDED

• Ärge laske vähenenud (füüsilise, sensoorse või vaimse) võimekusega inimestel (sh las-
tel) või ilma asjakohaste kogemuste ja teadmisteta inimestel seadet kasutada, välja 
arvatud juhul kui neid on selleks juhendatud nende ohutuse eest vastutava isiku poolt.

• Valvake lapsi ja hoolitsege selle eest, et nad seadmega ei mängiks. 
• Ettenähtud kasutus: see seade on kavandatud ja toodetud kohvi, piimajookide ja kuuma 

vee valmistamiseks. Paagis tohib kasutada ainult joogivett.  Ärge kunagi kasutage joo-
kide kasutamiseks käesolevates juhendites kirjeldamata lisatarvikuid.  Mistahes muu 
kasutus on vale ja seega ka ohtlik. Tootja ei vastuta seadme valest kasutamisest tulene-
vate kahjude eest. 

• Kütteelemendi pind on tuline ka pärast kasutamist ning seadme välispinnad võivad sõl-
tuvalt kasutamisest soojad olla veel mitu minutit pärast kasutamist.

• Puhastage kõik osad põhjalikult, olge eriti hoolikas piimaga kokku puutuvate osadega. 
• Järelevalveta lapsed ei tohi toodet mingil juhul puhastada või hooldada.
• Ärge kunagi kastke seadet puhastamiseks vette.
• TÄHELEPANU! Seadme kahjustamise vältimiseks ärge puhastage seda leeliseliste puhas-

tusainetega. Kasutage pehmet rätti ja vajadusel neutraalset puhastusainet.
• Seade on mõeldud üksnes koduseks kasutamiseks. See ei ole mõeldud kasutamiseks: 

poodide personalialal, kontorites või teistes töökeskkondades, farmides, hotelliklientide 
poolt, motellides või teistes majutusasutustes.

• Kahjustatud toitejuhe tuleb võimalike riskide ennetamiseks asendada klienditeenindu-
se poolt.

• Eemaldatava juhtmega seadmed: vältige veepritsmete sattumist toitejuhtme ühendu-
sele või kontaktile seadme tagumisel küljel.

• TÄHELEPANU! Klaaspindadega mudelid: ärge kasutage seadet, kui pind on pragunenud.
• Kohvimasinat ei tohi kasutamise ajal panna kappi või teise suletud ruumi
AINULT EUROOPA TURGUDELE:
• Seadet võivad kasutada alates 8-aastased lapsed, kui neid on selleks juhendanud nende 

ohutuse ees vastutav isik ja nad mõistavad kasutamisega kaasnevaid riske.  Alla 8-aasta-
sed lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada. Vähemalt 8-aastased lapsed tohivad 
seadet puhastada või hooldada järelevalve all. Hoidke seadme toitejuhe alla 8-aastaste 
laste eest kättesaamatus kohas.

• Seadet võivad kasutada isikud, kellel on vähesemad füüsilised, sensoorsed või vaimsed 
võimed, või kellel puuduvad varasemad teadmised ja kogemused, kui neid on selleks 



7

juhendatud või nad kasutavad seadet järelevalve all ja nad mõistavad seadme kasuta-
misega kaasnevaid ohte.

• Lapsed ei tohi tootega mängida.
• Seadet omapäi jättes, lahti võttes või puhastades eemaldage see alati vooluvõrgust.

Selle (vaid teatud mudelitel kasutusel oleva) sümboliga tähistatud pinnad on kasuta-
mise ajal kuumad.

Tegemist on elektriseadmega, mis võib põhjustada elektrilöögi.
Seetõttu tuleb alati järgida järgmiseid ohutushoiatusi:
• Ärge kunagi puudutage seadet märgade käte või 

jalgadega.
• Ärge kunagi puudutage pistikut niiskete kätega.
• Veenduge, et kasutatav seinakontakt on alati vabalt ligi-

pääsetav. Sedasi saate seadme vajadusel kiirelt vooluvõr-
gust eemaldada. 

• Kasutage seadme vooluvõrgust eemaldamiseks vaid pis-
tikut. Ärge sikutage juhtmest, see võib saada kahjustusi.

• Seadme pikaajalisel mittekasutamisel eemaldage see 
vooluvõrgust.

• Vigast seadet ei tohi ise parandada. Lülitage see 
välja, eemaldage vooluvõrgust ja võtke ühendust 
klienditeenindusega. 

• Lülitage seade enne puhastamist välja, eemaldage voolu-
võrgust ja lubage jahtuda.

Tähtis!
Hoidke pakendid (kilekotid, polüstüreenvaht) laste käeulatusest 
eemal.
LÄMBUMISE OHT. Seadmes võib olla väikeseid osi. Mõned neist 
võivad olla vajalikud seadme lahti võtmiseks puhastamisel ja 
hooldusel. Käsitlege neid hoolikalt ja hoidke väikesed osad laste 
käeulatusest eemale.

Põletusoht!  
Seadmest eraldub töö ajal tulist vett ja auru. 
Vältige kasutamise ajal (automaatne loputus, kuuma 
joogi valmistamine, auru kasutamine, puhastamine) 
kokkupuudet kuuma vee pritsmete või auruga.
Seadme kasutamise ajal võib tassiriiul olla väga kuum.

2. ÜLDINE TEAVE
2.1 Kasutusjuhend
Lugege kasutusjuhendit enne seadme kasutamist hoolikalt. 
Kasutusjuhendi eiramine võib põhjustada põletusi või seadme 
kahjustamist. 
Tootja ei vastuta seadme kahjustute eest, kui nende põhjuseks 
on kasutusjuhendi eiramine.

Tähelepanu! 
Need ohutusjuhised kehtivad kõigi De’Longhi kohvima-
sinate puhul. 
Hoidke see leht koos masina kasutusjuhenditega. 
Kui annate seadme edasi teistele isikutele, tuleb edasi anda ka 
kasutusjuhend.

3. ENNE KASUTAMIST
3.1 Seadme kontrollimine
Veenduge pärast seadme lahti pakkimist, et toode on täie-
lik, kahjustamata ja et kõik tarvikud on olemas. Ärge ka-
sutage selgelt rikutud seadet. Võtke ühendust De’Longhi 
klienditeenindusega. 

3.2 Seadme paigaldamine
Seadme paigaldamisel järgige alltoodud ohutusnõudeid.
• Seade eraldab soojust. Jätke seadme tööpinnale paiguta-

misel seadme külgmiste pindade ja seinte vahele vähe-
malt 3 cm ja seadme kohale vähemalt 15 cm vaba ruumi.

• Seadmesse sisenetud vesi võib kahjustada seda. Ärge ase-
tage seadet kraanide või kraanikausside lähedusse.

• Seadmes kasutatava vee külmumine kahjustab seadet. 
Ärge paigaldage seadet ruumi, kus temperatuur langeb 
alla külmumispunkti.

• Paigutage juhe sedasi, et see ei saa kahjustada teravate 
servade või kuumade pindade (näiteks pliidiplaadid) poolt.

3.3 Seadme ühendamine
Veenduge, et toitevoolu pinge vastab seadme põhjal asuval 
andmeplaadil näidatule.
Ühendage seade maandatud ja korrektselt paigaldatud kontak-
ti, mille reitinguks on vähemalt 10 A.
Kui kontakt ei ühildu seadme pistikuga, laske asjatundjal see 
sobiva vastu vahetada.

3.4 Seadme seadistamine
Esimesel kasutuskorral on veering tühi ja seade võib olla üsna 
lärmakas. Veeringi täitumisel muutub seade vaiksemaks.



8

3.5 Toiduga kokku puutuvate materjalide 
puhastamine ja hooldus

• Seadme esmakordsel kasutamisel või pärast 3 kuni 4 päe-
vast mitte-kasutamist, tuleb kõiki vee või piimaga kokku 
puutuvaid eemaldatavaid lisatarvikuid loputada kuuma 
veega.  

• Kui seadet 3 või 4 päeva ei kasutata, loputage veeringi enne 
esimese kohvi valmistamist vastavalt kasutusjuhendile.  

• Kui seade annab kasutusjuhendis kirjeldatud ekraanide 
või tuldede kaudu märku automaatse puhastamise või 
juhendatud hoolduse vajadusest, tuleb see alati hoolikalt 
teostada.

3.6 Cappuccinode ja piimakohvide 
valmistamine

• Seadet on testitud lehmapiima ja järgmiste taimsete too-
detega: soja, riis ja mandel. Tootes ei tohi kasutada muud 
tüüpi piima või taimse päritoluga vedelikku.

• Süsteemi puhatamiseks pärast piima kasutamist, toimige 
vastavalt selles juhendis kirjeldatud standardprotseduurile.

• Tootja poolt tarnitud ja kasutusjuhendis kirjeldatud pu-
hastamise meetodid ei taga kõigi allergeenide täielikku 
eemaldamist.

• Kinnitatud või kahtlustatud allergiate või talumatuste 
puhul veenduge, et masinat ei ole eelnevalt kasutatud 
piima või taimsete toodetega, mis võivad sisaldada Teis 
allergiat või talumatust tekitavaid aineid.

4. REGULATOORSED VIITED
Seade vastab EÜ määrusele nr 1935/2004 (toiduga 
kokkupuuteks mõeldud materjalid ja kaubaartiklid).

5. SEADME ÄRA VISKAMINE
  Seadet ei tohi ära visata koos olmejäätmetega. See 

tuleb viia spetsiaalsesse jäätmetöötluspunkti. 

6. KIRJELDUS
6.1 Seadme kirjeldus
(lehekülg 3 - A)
A1.  Eemaldatav veepaak
A2.  Tassialus
A3.  Veepaagi lahter
A4.  Juhikud tarvikute hoidikule (kohvifiltrid)
A5.  Kaas
A6.  Auru / kuuma vee nupp
A7.  Cappuccino-valmistaja (*erineb sõltuvalt mudelist)
A8.  Cappuccino-valmistaja otsik
A9.  Otsik

A10.  Cappuccino-valmistaja valikurõngas (*ainult teatud 
mudelitel)

A11.  SISSE/VÄLJA lüliti
A12.  Veepaagi taseme vaateaken
A13.  Boileri väljalaskeava
A14.  Tasside või klaaside alus (*ainult teatud mudelitel)
A15.  Tilkumise alus (*erineb sõltuvalt mudelist)
A16.  Tilkumise aluse veetaseme indikaator (*ainult teatud 

mudelitel)
A17.  Tassialus (*ainult teatud mudelitel)

6.2 Juhtpaneeli kirjeldus
(lehekülg 3 - B)
B1.  Režiimi valimise ketas
B2.  OK tuli
B3.  Toite tuli I

6.3 Tarvikute kirjeldus
(lehekülg 3 - C)
C1.  Filtrihoidik
C2.  1 kohvi vahufilter  
C3.  2 kohvi vahufilter
C4.  ESE kapsli vahufilter 
C5.  Mõõt/rõhk
C6.  Katlakivi eemaldaja (***ei kuulu komplekti, võimalik osta 

volitatud klienditeenindusest)
C7.  Veepehmendaja filter (***ei kuulu komplekti, võimalik 

osta volitatud klienditeenindusest)

7. VEEPAAGI TÄITMINE
1.  Avage seadme kaas (joonis 1) ja võtke paak ülespoole tõm-

mates välja (joonis 2).
2.  Täitke paak värske puhta veega, jälgides, et ei ületataks 

MAX taset (joonis 3).
 Pange paak seadmesse tagasi ja vajutage kergelt, et avada 

paagi põhjas asuvad klapid.
3.  Lihtsamalt saate paaki täita ka seda eemaldamata, valades 

vett paaki otse kannust.

Tähtis! 
Ärge kasutage seadet, ilma et paagis oleks vett või et seadmes 
poleks veepaaki. 
Kontrollige paagi veetaset läbi vaateakna (A12).

8. SEADME SEADISTAMINE
1.  Lülitage seade sisse SISSE/VÄLJA nupust (joonis 4) : toite 

märgutuli I süttib.
2.  Sisestage filtrihoidikusse õige filter (joonis 5).
3.  Kinnitage filtrihoidik masinasse ilma kohvita (joonis 6).
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4.  Paigutage boileri väljalaskeava alla 0,5 l anum ja cappucci-
no-valmistaja alla teine 0,5 l anum.

5. Oodake kuni OK tuli süttib (joonis 8) ja seejärel pöörake 
valikunupp kohe  asendisse (joonis 9) ja laske 
filtrihoidikust läbi ligikaudu pool paagi mahust.

6. Pöörake aururegulaator  asendisse (joonis 10) 
ja laske kogu paagis alles olev vesi cappuccino-valmistaja 
kaudu anumasse.

7. Pöörake aururegulaator tagasi asendisse 0 ja režiimi vali-
mise ketas asendisse I (OOTEREŽIIM).

8. Tühjendage mõlemad anumad, pange need boileri väl-
jalaskeava ja cappuccino-valmistaja alla tagasi ja korrake 
samme 5, 6, 7.

Seade on nüüd kasutamiseks valmis.

8.1 Automaatne välja lülitamine
Kui seadet ei ole määratud aja jooksul kasutatud (sõltuvalt mu-
delist), lülitub see automaatselt välja (ja märgutuli süttib).

8.2 Vihjed kuumema kohvi valmistamiseks
Õigel temperatuuril espresso valmistamiseks tuleb kohvimasin 
eelsoojendada järgmiselt:
1.  Lülitage seade sisse SISSE/VÄLJA lülitist (toitetuli süttib) 

(joonis 4) ja paigaldage filtrihoidik ilma jahvatatud kohvi 
lisamata (joonis 6).

2.  Asetage filtrihoidiku alla tass. Kasutage tassi, mida kavat-
sete kasutada kohvi valmistamiseks ja eelsoojendage see.

3. Oodake, kuni süttib OK tuli (joonis 8) ja pöörake valiku-
nupp kohe asendisse  (joonis 9) ning laske masi-
nast vett, kuni OK tuli kustub. Seejärel katkestage veevool 
valikunuppu I asendisse pöörates.

4. Tühjendage tass, oodake kuni OK tuli uuesti süttib ja korra-
ke sama protseduuri.

(On tavapärane, et filtrihoidiku eemaldamisel tekib väike 
aurupahvak).

8.3 Tasside või klaaside alus (ainult teatud 
mudelitel)

Kui kasutate pika kohvi tasse või klaase (näiteks pika kohvi või 
macchiato valmistamiseks), võtke tilkumise alus välja ja toetage 
tass otse tasside või klaaside alusele (A14 - joonis 11). 
Pärast kohvi valmistamist pange tilkumise alus tagasi. 

9. ESPRESSO VALMISTAMINE JAHVATATUD 
KOHVIST

1. Paigutage jahvatatud kohvi filter (C2 või C3) filtrihoidikus-
se. Kasutage ühe kohvi valmistamiseks  filtrit ja 
kahe kohvi valmistamiseks  filtrit.

2. Ühe kohvi valmistamiseks pange filtrisse ääreni täidetud 
mõõtelusikatäis eeljahvatatud kohvi (umbes 7 g). (joonis 
12). 

 Kahe kohvi valmistamiseks pange filtrisse umbes kaks 
mõõtelusikatäit eeljahvatatud kohvi (umbes 6+6 g). 

 Täitke filter korraga väikeste koguste kaupa, et kohv ei lä-
heks üle ääre.

Tähtis!  Enne filtri jahvatatud kohviga täitmist veenduge alati, et filtris poleks 
eelmisest kohvist allesjäänud kohvipaksu jääke.

3.  Jaotage jahvatatud kohv ühtlaselt ja vajutage seda kergelt 
kohvipressi abil (joonis 13).  Jahvatatud kohvi õige pressi-
mine on hea espresso saamiseks väga oluline. Liiga tuge-
valt pressides tilgub kohv aeglaselt ja vaht on tume.  Liiga 
õrnalt pressides tilgub kohv liiga kiirelt, vaht on õrn ja hele.

4. Eemaldage liigne kohv filtrihoidiku äärelt ja kinnitage see 
masina külge. Pöörake käepidet tugevalt paremale (joonis 
6), et vältida vee lekkimist.

5.  Asetage filtriotsiku(te) alla tass(id) (joonis 14).  Tasse on 
soovitatav enne kohvi valmistamist eelsoojendada, lopu-
tades neid kuumas vees.

6. Veenduge, et OK tuli (joonis 8) põleb (või oodake selle 
süttimist) ja pöörake režiimi valimise ketas  
asendisse.  Kui olete saanud meelepärase koguse kohvi, 
pöörake valikunupp I asendisse.

7. Filtrihoidiku eemaldamiseks keerake käepidet paremalt 
vasakule.

Põletusoht!  Vältimaks soovimatuid pritsimeid, ärge eemaldage filtrihoidikut sel 
ajal, kui masin kohvi väljastab.

8. Seadme välja lülitamiseks vajutage SISSE/VÄLJA nupule.

10. ESPRESSO VALMISTAMINE KOHVIKAPSLIGA
1.  Eelsoojendage masin vastavalt jaotisele “8.2 Tips for a hot-

ter coffee”, veenduge, et filtrihoidik on paigaldatud. Sedasi 
saate kuumema kohvi.

Tähelepanu!  Kasutage kohvikapsleid, mis vastavad ESE Standarditele. Seda 
tähistab pakendil järgmine sümbol.
ESE standard on süsteem, mille on heaks kiitnud juhtivad kohvikapslite tootjad, ja 

selle abil saab valmistada espresso-kohvi lihtsalt ning liigse segaduseta.

2. Sisestage kohvikapsli filter (C4 ) filtrihoidikusse.
3. Sisestage kohvioad, paigutades need filtris ühtlaselt laiali 

(joonis 15). Järgige alati kohviubade pakil olevaid juhen-
deid seoses kohviubade õige filtrisse paigutamisega.

4.  Kinnitage filtrihoidik seadmesse. Pöörake see alati maksi-
maalselt kaugele (joonis 6).

5. Toimige vastavalt eelmises jaotises toodud punktidele 5, 6 
ja 7.

11. CAPPUCCINO VALMISTAMINE
1. Valmistage espresso-kohv, nagu on kirjeldatud eelmistes 

jaotistes, kasutades piisava suurusega tassi.
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2. Pöörake valikunupp  asendisse (joonis 16) ja oodake 
OK tule süttimist.

3. Vahepeal täitke anum umbes 100 g piimaga iga cappucci-
no kohta. 

 Piim peab olema külmutuskapi temperatuuril (mitte 
kuum!). 

 Pidage anumat valides meeles, et piima kogus kahe- või 
kolmekordistub (joonis 17).

Tähelepanu!  Soovitame kasutada madala rasvasisaldusega piima, mis oleks 
külmutuskapi temperatuuril.

4. Ainult ECP 3X.31: Veenduge, et cappuccino-valmistaja 
valikurõngas (A10) on „CAPPUCCIONO“ asendis (joonis 18);

5. Asetage piimaga täidetud anum cappuccino-valmistaja 
alla.

6. Oodake, kuni süttib OK tuli. See näitab, et boiler on jõud-
nud auru tootmiseks ideaalse temperatuurini.

7. Aktiveerige aur auru valikunuppu mõneks sekundiks 
 asendisse pöörates. Sedasi eemaldate vooluringi 

jäänud vee. Lülitage aur välja.
8. Uputage cappuccino-valmistaja ligikaudu 5 mm ulatuses 

piima (joonis 19) ja pöörake aururegulaator asendisse 
. Piima maht hakkab suurenema ja muutub 

kreemikaks.
9.  Kui piima maht on kahekordistunud, uputage cappucci-

no-valmistaja sügavamale ja jätkake piima kuumutamist. 
 Vajaliku temperatuuri (ideaalne on 60°C) saavutamisel 

katkestage aur aururegulaatorit 0 asendisse pöörates ja 
pöörake režiimi valimise ketas asendisse I.

10. Valage vahustatud piim tassidesse, kus on eelnevalt et-
tevalmistatud kohv. Cappuccino on valmis. Lisage soovi 
korral magustaja ja raputage peale veidi kakaopulbrit.

Tähelepanu! 
• Mitme cappuccino valmistamiseks valmistage ette kõik kohvid ja seejärel piim 

kõikide cappuccinode jaoks.
• Pärast piima vahustamist uuesti kohvi valmistamiseks jahutage eelnevalt 

boiler, sest vastasel juhul võib kohv kõrbeda.   Jahutamiseks asetage boileri 
väljalaskeava alla anum, pöörake režiimi valimise ketas  asendisse 
ja laske vett, kuni OK tuli kustub. Pöörake valikunupp tagasi I asendisse ja jät-
kake kohvi valmistamisega.  

Soovitame auru lasta maksimaalselt kuni 60 
sekundit ja kunagi ei tohi vahustada järjest 
üle kolme piima.

12. MACCHIATO VALMISTAMINE (KUUM PIIM - 
AINULT ECP3X.31)

Vahustamata kuuma piima valmistamiseks toimige, nagu on 
kirjeldatud eelmises osas, veenduge, et cappuccino-valmistaja 
(A10) valikurõngas on suunaga ülespoole, asendis „HOT MILK“ 
(KUUM PIIM).

13. CAPPUCCINO-VALMISTAJA PUHASTAMINE 
PÄRAST KASUTAMIST

 Tähtis! Hügieenilistel põhjustel peab cappuccino-valmistajat 

pärast kasutamist alati puhastama.
Toimige järgmiselt:
1. Pöörake aurunupp asendisse , et väljastada auru 

paari sekundi vältel (punktid 2, 6 ja 7 jaotises „Cappuccino 
valmistamine“). Nii väljutab cappuccino-valmistaja sead-
messe jäänud piima. 

 Pöörake aururegulaator seadme välja lülitamiseks asendis-
se 0 ja režiimi valimise ketas asendisse I.

2. Lubage cappuccino-valmistajal mõni minut jahtuda. Pöö-
rake cappuccino-valmistaja väljapoole ja eemaldage see 
allapoole tõmmates (joonis 20).

13.1 Mudel ECP3X.31
3.  Eemaldage ühendusvoolik allapoole liigutades (joonis 21).
4.  Lükake valikurõngast ülespoole ja veenduge, et joonisel 22 

noolega näidatud avad ei oleks ummistunud. 
 Vajadusel puhastage nõelaga.
5.  Pange ühendusotsik tagasi, liigutage valikurõngast alla-

poole ja pange cappuccino-valmistaja tagasi ühendus-
vooliku otsa, seda pöörates ning kinnitumiseni ülespoole 
lükates.

13.2 Mudelid ECP3X.21
3.  Eemaldage cappuccino-valmistaja otsik seda allapoole 

tõmmates (joonis 23).
4.  Veenduge, et joonisel 24 näidatud cappuccino-valmistaja 

avad ei ole ummistunud. 
 Vajadusel puhastage nõelaga.
5.  Paigaldage ühendusvoolik tagasi ja seejärel paigaldage 

cappuccino-valmistaja ühendusvoolikule, pöörake seda ja 
suruge ülespoole, kuni see on kinnitatud.

14. HOT WATER (KUUM VESI)
1.  Seadme sisselülitamiseks vajutage SISSE/VÄLJA nuppu 

(joonis 4).
 Oodake, kuni süttib OK tuli.
2.  Asetage anum cappuccino-valmistaja alla.
3. Kui süttib OK tuli, pöörake režiimi valimise ketas asendisse 

 ja aururegulaator   asendisse. Cap-
puccino-valmistajast tuleb kuuma vett.

4.  Pöörake aururegulaator vee voolu peatamiseks asendisse 0 
ja režiimi valimise ketas asendisse I. 

Ärge väljutage kuuma vett korraga pikemalt 
kui 60 sekundit.
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15. PUHASTAMINE
15.1 Seadme puhastamine
Seadme alljärgnevaid detaile tuleb puhastada regulaarselt:
- tilkumise alus (A15);
-  kohvifiltrid (C2, C3 ja C4);
-  boileri väljalaskeava (A13);
- veepaak (A1);
-  cappuccino-valmistaja (A7), nagu on kirjeldatud osas “13. 

CLEANING THE CAPPUCCINO MAKER AFTER EVERY USE”.
Tähtis! 
• Ärge kasutage kohvimasina puhastamiseks lahusteid, ab-

rasiivseid puhastusaineid või alkoholi.
•  Ärge kasutage kinnipaakunud kohvijääkide või kohisade-

mete eemaldamiseks metallesemeid, sest need võivad 
metallist või plastikust pinda kahjustada.

Oht!  Ärge kunagi uputage kohvimasinat vette. Tegemist on 
elektriseadmega.
Tähelepanu! 
Kui seadet ei ole kasutatud üle 3/4 päeva, soovitame tungivalt enne seadme ka-
sutamist teostada loputustsükkel, nagu on kirjeldatud jaotises “8. SETTING UP THE 
APPLIANCE”.

15.2 Tilkumisaluse puhastamine
Taseme näidikuga mudelid. Tähtis!
Tilkumisalusel on tasemenäidik (punane), mis näitab alusel 
oleva vee taset. 
Enne, kui näidik tassialusest (joonis 25) välja paistab, tuleb 
tilkumise alus tühjendada ja puhastada. Vastasel juhul võib 
see üle voolata ja seadet, seadme alust või ümbritsevat alust 
kahjustada.

1.  Eemaldage tilkumisalus (joonis 26).
2.  Mudelid ECP3X.21: eemaldage tassisoojendamise rest, 

eemaldage vesi, puhastage alus lapiga ja pange uuesti 
kokku. 

 Võtke välja tasside või klaaside alus (A14), puhastage seda 
veega, kuivatage ning pange seadmesse tagasi.

3.  Pange tilkumisalus oma kohale tagasi.

15.3 Kohvifiltrite puhastamine
Puhastage kohvifiltreid igal nädalal:
1 ja 2 tassi filtrid.
1. Võtke perforeeritud filter välja sakist tõmmates (joonis 27).
2. Loputage filtreid jooksva vee all (joonis 28).
3. Kontrollige, et augud ei oleks umbes. Vajadusel puhastage 

nõelaga (joonised 28 ja 29).
4. Pange perforeeritud filter filtrikorpusesse ja suruge 

põhjani.
Kohvikapsli filter
Loputage jooksva vee all. Kontrollige, et augud ei oleks umbes. 
Vajadusel puhastage nõelaga (joonised 28 ja 29).

15.4 Boileri väljundosa puhastamine
Loputage boileri väljalaskeava pärast iga 200 kohvi valmista-
mist. Selleks väljutage boileri väljalaskeavast umbes 0,5 l vett.

15.5 Veepaagi puhastamine
1.  Puhastage veepaaki regulaarselt (umbes üks kord kuus) 

või iga kord kui vahetate veefiltrit (C7 *olenevalt mudelist) 
niiske lapi ja vähese koguse lahja pesuvahendiga.

2.  Eemaldage filter (*olenevalt mudelist) ja loputage jooksva 
veega.

3.  Asendage filter (*olenevalt mudelist), täitke paak värske 
veega ja pange tagasi.

4.  (Vaid veepehmendaja filtriga mudelite korral) Laske sead-
mest läbi ligikaudu 100 ml vett.

16. KATLAKIVI EEMALDAMINE
Katlakivi eemaldamine on soovitatav iga 200 kohvi järel.
Soovitame kasutada jaemüügis saadaval olevat De’Longhi 
katlakivi eemaldajat (C6*). 
Toimige järgmiselt:
1.  Täitke paak veega, milles on lahustatud sobiv kogus katla-

kivi eemaldajat (vastavalt pakendil toodud juhistele).
2.  Vajutage SISSE/VÄLJA nuppu.
3.  Veenduge, et filtrihoidik on eemaldatud ja paigutage boi-

leri väljalaskeava ja cappuccino-valmistaja alla anum.
4.  Oodake, kuni süttib OK tuli.
5. Pöörake režiimi valimise ketas  asendisse ja 

laske välja ligikaudu 1/4 paagis olevast lahusest. Pöörake 
aururegulaatorit vaheldumisi  asendisse ja laske 
cappuccino-valmistajast vett. Seejärel pöörake valikunupp 
l asendisse, peatage vedeliku vool ja jätke lahus ligikaudu 
5 minutiks mõjuma.

6.  Korrake punkti 5 veel 3 korda, kuni paak on tühi.
7.  Katlakivi eemaldaja jääkide kõrvaldamiseks, loputage 

paaki korralikult ja täitke see puhta veega (ilma katlakivi 
eemaldajata).

8. Pöörake valikunupp  asendisse ja laske paagist 
välja kogu vesi.

9. Korrake punkte 7 ja 8.

17. TEHNILISED ANDMED
Nimipinge:  220-240 V ˜ 50/60 Hz
Võimsus:  1100W
Mõõtmed P x S x K:  185 x 244 (329) x 305 mm
Rõhk:  15 baari
Veepaagi maht:  1,1 l
Toitejuhtme pikkus:   1300 mm 
Kaal:  3,8 kg
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PROBLEEM VÕIMALIK PÕHJUS LAHENDUS

Espresso-kohvi ei väljastata Paagis ei ole vett Täitke paak veega

Filtrihoidiku avad on umbes Puhastage filtrihoidiku tila avad

Espresso-boileri väljalaskeava on umbes Puhastage, nagu kirjeldatud jaotises “15.4 Clea-
ning the boiler outlet”

Veeringis on katlakivi Toimige vastavalt juhenditele jaotises “16. 
DESCALING”

Espresso-kohv tilgub filtrihoi-
diku servadest, mitte läbi 
aukude

Kui filtrihoidik on valesti sisestatud või 
on must 

Paigaldage filtrihoidik õigesti ja keerake korralikult 
oma kohale

Espresso-boileri tihend on kaotanud oma 
elastsuse või on must

Laske espresso-boileri tihend müügijärgses tee-
ninduses välja vahetada

Filtrihoidiku tilade avad on umbes Puhastage filtrihoidiku tila avad 

Espresso-kohv on külm OK tuli ei põle ajal, kui valmistatakse 
kohvi

Oodake, kuni süttib OK tuli

Eelsoojendus jäi vahele Eelsoojendage vastavalt jaotisele “8.2 Tips for a 
hotter coffee”

Kohvitasse ei soojendatud ette Eelsoojendage kohvitasse kuuma veega

Veeringis on katlakivi Toimige vastavalt juhenditele jaotises “16. 
DESCALING”

Pump on lärmakas Veepaak on tühi Täitke veepaak

Veepaak on valesti paigaldatud ja selle 
põhjas asuv klapp on suletud

Vajutage paaki kergelt allapoole, et avada põhjas 
asuv klapp

Paagi ühenduses on õhumullid Järgige juhiseid jaotises “14. HOT WATER”, kuni 
väljastatakse vett

Kohvi vaht on liiga tume (väljub 
tilast liiga aeglaselt)

Eeljahvatatud kohv on liiga tugevasti 
kokku pressitud 

Ärge pressige jahvatatud kohvi nii tugevalt

Jahvatatud kohvi pole piisavalt Vähendage jahvatatud kohvi kogust

Espresso-boileri väljalaskeava on umbes Puhastage, nagu kirjeldatud jaotises “15.4 Clea-
ning the boiler outlet”

Filter ja eemaldatav perforeeritud filter 
on umbes 

Puhastage, nagu kirjeldatud jaotises “15.3 Clea-
ning the coffee filters”

Jahvatatud kohv on liiga peen või niiske Kasutage ainult espresso-masinatele mõeldud 
jahvatatud kohvi ja veenduge, et kohv poleks 
niiske

Kasutatakse vale tüüpi jahvatatud kohvi Kasutage erinevat tüüpi jahvatatud kohvi

18. TÕRKEOTSING
All asuvas tabelis on toodud mõned võimalikud tõrked.
Kui probleemi ei õnnestu kirjelduse järgi lahendada, võtke ühendust klienditeenindusega.
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PROBLEEM VÕIMALIK PÕHJUS LAHENDUS

Kohvi on happeline Masinat pole pärast katlakivi eemaldami-
st piisavalt loputatud

Loputage masinat pärast katlakivi eemaldamist, 
nagu kirjeldatud jaotises „Katlakivi eemaldamine“

Cappuccino valmistamisel ei 
moodustu piimavahtu

Mudel ECP3X.31: valikurõngas on asen-
dis „HOT MILK“ (kuum piim)

MUDEL ECP3X.31: lükake rõngas „CAPPUCCINO” 
asendisse

Piim ei ole piisavalt külm Kasutage alati külmutuskapi temperatuuriga 
piima

Cappuccino-valmistaja on must Puhastage, nagu kirjeldatud jaotises “13. CLEA-
NING THE CAPPUCCINO MAKER AFTER EVERY USE”

Veeringis on katlakivi Toimige vastavalt juhenditele jaotises “16. 
DESCALING”

Seade lülitub välja Automaatne välja lülitamine on 
aktiveeritud 

Seadme väljalülitamiseks vajutage uuesti SISSE/
VÄLJA nuppu

Seade lülitub mõni sekund 
pärast sisse lülitamist välja

Režiimi valimise ketas ei ole l asendis 
(ooterežiim)

Pöörake režiimi valimise ketas l asendisse 
(ooterežiim) ja vajutage SISSE/VÄLJA lülitit.
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1. SVARĪGI DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI

• Ierīci nevar izmantot personas (tostarp bērni) ar ierobežotām fiziskajām, maņu vai garī-
gajām spējām, kā arī bez pieredzes vai zināšanām, ja vien šīm personām nav nodrošinā-
ta uzraudzība vai sniegtas instrukcijas par ierīces lietošanu.

• Bērni ir jāuzrauga, lai tie nespēlētos ar ierīci. 
• Paredzētais lietojums: šī ierīce ir izstrādāta kafijas, piena un karstā ūdens dzērienu paga-

tavošanai. Tvertnē lejiet tikai dzeramo ūdeni.  Dzērienu pagatavošanai vienmēr izman-
tojiet tikai šajās instrukcijās aprakstītos piederumus.  Cita veida lietošana ir nepareiza 
un bīstama. Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem, kas radušies ierīces nepareizas lie-
tošanas laikā. 

• Sildelementa virsma pēc lietošanas ir karsta, un ierīces ārpuse var saglabāt karstumu 
vairākas minūtes atkarībā no lietošanas.

• Rūpīgi notīriet visas detaļas, īpašu uzmanību pievēršot daļām, kas ir saskarē ar pienu. 
• Bērni nedrīkst veikt ierīces tīrīšanu un apkopi bez pieaugušo uzraudzības.
• Nemazgājiet ierīci, iegremdējot to ūdenī.
• SVARĪGI! Lai pasargātu ierīci no bojājumiem, neizmantojiet sārmainus mazgāšanas lī-

dzekļus, tīriet ierīci ar mīkstu drānu, un, ja attiecas, izmantojiet neitrālus mazgāšanas 
līdzekļus.

• Ierīce ir paredzēta tikai lietošanai mājsaimniecībā. Tā nav paredzēta izmantošanai: per-
sonāla virtuves zonās veikalos, birojos un citā darba vidē; fermās; viesnīcās, moteļos un 
citās apmešanās vietās; viesu mājās.

• Ja ir bojāta kontaktdakša vai strāvas vads, to drīkst nomainīt tikai klientu apkopes cen-
trā, lai novērstu risku.

• Ierīcēm ar noņemamu vadu: uzmanieties, lai ierīces aizmugurē uz strāvas vada savieno-
tāja vai ligzdas neuzšļācas ūdens.

• SVARĪGI! Modeļiem ar stikla virsmu: neizmantojiet ierīci, ja virsma ir ieplaisājusi.
• Kafijas automātu nedrīkst novietot skapī vai virtuves mēbelēs lietošanas laikā
TIKAI EIROPAS TIRGUM:
• Šo ierīci var izmantot bērni vecumā no 8 gadiem, ja viņiem nodrošināta uzraudzība vai 

sniegtas instrukcijas par ierīces drošu lietošanu un iespējamiem drošības riskiem.  Bērni 
nedrīkst veikt ierīces tīrīšanu un apkopi, ja vien viņi nav vecāki par 8 gadiem un viņiem 
nav nodrošināta vecāku uzraudzība. Glabājiet ierīci un strāvas vadu vietā, kur tam nevar 
piekļūt bērni, kas jaunāki par 8 gadiem.
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• Ierīces var izmantot personas ar ierobežotām fiziskajām, maņu vai garīgajām spējām, kā 
arī bez pieredzes vai zināšanām, ja viņu darbs tiek pārraudzīts vai šīm personām sniegti 
norādījumi par ierīces drošu lietošanu un iespējamiem drošības riskiem.

• Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci.
• Vienmēr atvienojiet ierīci, ja tā atstāta bez uzraudzības un pirms tās salikšanas, izjauk-

šanas vai tīrīšanas.
Virsmas, kas apzīmētas ar šo simbolu, uzkarst lietošanas laikā (simbols norādīts tikai 
uz atsevišķiem modeļiem).

Šī ir elektriska ierīce, un tā var izraisīt elektriskās strāvas 
triecienu.
Tādēļ ievērojiet šos drošības brīdinājumus:
• Nekad nepieskarieties ierīcei ar mitrām rokām vai kājām.
• Nekad nepieskarieties kontaktdakšai ar mitrām rokām.
• Pārliecinieties, ka izmantotā kontaktligzda ir vienmēr 

pieejama, lai ierīci būtu iespējams atvienot no tīkla, ja 
nepieciešams. 

• Atvienojiet tikai aiz kontaktdakšas. Nevelciet aiz vada, jo 
varat to sabojāt.

• Lai atvienotu ierīci no tīkla, atvienojiet kontaktdakšu no 
strāvas ligzdas.

• Ja ierīce ir bojāta, nemēģiniet to labot. Izslēdziet ierīci, 
atvienojiet no tīkla un sazinieties ar klientu apkalpošanas 
centru. 

• Pirms ierīces tīrīšanas, izslēdziet to, atvienojiet no tīkla un 
ļaujiet atdzist.

Svarīgi!
Glabājiet visu iepakojumu (plastmasas maisiņus, polistirēna 
putas) bērniem nepieejamā vietā.
NOSMAKŠANAS RISKS. Ierīce var saturēt mazas detaļas. Dažas 
no šīm mazajām detaļām var būt vajadzīgas izjaukšanai, veicot 
tīrīšanu un apkopi. Rīkojieties uzmanīgi un glabājiet mazās de-
taļas bērniem nepieejamā vietā.

Apdegumu gūšanas risks!  
Šī ierīce uzsilda ūdeni, un darbības laikā var izdalīties tvaiks. 
Darbības laikā (automātiskā skalošana, karsto dzērienu 
izvade, tvaika izvade, tīrīšana) izvairieties no saskares ar 
karstā ūdens vai tvaika šļakstiem.
Ierīces darbības laikā krūzītes paliktnis var uzkarst.

2. VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA
2.1 Lietošanas instrukcijas
Rūpīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju pirms ierīces lietošanas. 
Ja lietošanas instrukcija netiek ievērota, var rasties apdegumi 
vai ierīces bojājumi. 

Ražotājs nav atbildīgs par bojājumiem, kas radušies, neievērojot 
lietošanas instrukciju.

Lūdzu, ņemiet vērā! 
Šie drošības brīdinājumi attiecas uz visiem De'Longhi 
kafijas automātiem. 
Glabājiet šo bukletu kopā ar ierīcei pievienotajām 
instrukcijām. 
Ja ierīce tiek nodota citām personām, arī viņiem jāsniedz šī lie-
tošanas instrukcija.

3. PIRMS LIETOŠANAS
3.1 Ierīces pārbaude
Pēc izņemšanas no iepakojuma pārbaudiet, vai produkts ir 
pilnā komplektācijā un nav bojāts, un vai visi piederumi ir ie-
kļauti. Neizmantojiet ierīci, ja redzami bojājumi. Sazinieties ar 
De’Longhi klientu apkalpošanas centru. 

3.2 Ierīces uzstādīšana
Uzstādot ierīci, ņemiet vērā šādus drošības brīdinājumus:
• Ierīce izdala siltumu. Pēc ierīces novietošanas uz galda virs-

mas, atstājiet vismaz 3  cm atstarpi starp ierīces virsmām 
un sienu un vismaz 15 cm atstarpi līdz griestiem.

• Ūdens iekļuve kafijas automātā var izraisīt bojājumus. Ne-
novietojiet ierīci ūdens krānu vai izlietņu tuvumā.

• Ierīce var tikt sabojāta, ja tajā esošais ūdens sasalst. Ne-
novietojiet ierīci telpā, kur temperatūra var nokrist zem 
sasalšanas punkta.

• Novietojiet vadu tādā veidā, lai to nevarētu sabojāt asas 
malas vai saskare ar karstām virsmām (piemēram, elek-
triskajām plītīm).

3.3 Ierīces pievienošana
Pārbaudiet, vai elektropadeves spriegums atbilst spriegumam, 
kas norādīts uz datu plāksnītes ierīces apakšā.
Pievienojiet ierīci efektīvi zemētai un pareizi uzstādītai kontakt-
ligzdai ar minimālo strāvas nominālvērtību tikai 10 A.
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Ja kontaktligzda neatbilst ierīces kontaktdakšai, nomainiet 
ligzdu pret atbilstoša veida ligzdu, izmantojot profesionālu 
darbaspēku.

3.4 Ierīces iestatīšana
Pirmajā ierīces lietošanas reizē ūdens kontūrs ir tukšs un ierīce 
darbojas skaļi. Troksnis samazinās, kad kontūrs tiek uzpildīts.

3.5 Saskarē ar pārtiku esošo materiālu tīrīšana 
un apkope

• Pirmajā ierīces lietošanas reizē vai arī tad, ja tā nav lietota 
ilgāk par 3 vai 4 dienām, ar karstu ūdeni izskalojiet visus 
noņemamos piederumus, kas var nonākt saskarē ar ūdeni 
vai pienu.  

• Ja ierīce netiek lietota ilgāk par 3 vai 4 dienām, pirms 
pirmā dzēriena pagatavošanas izskalojiet ūdens kontūru, 
kā aprakstīts šajās lietošanas instrukcijās.  

• Ja ierīce displejā vai ar šajā rokasgrāmatā aprakstītajām 
lampiņām norāda, ka jāveic automātiskā tīrīšana un ap-
kope, veiciet to ar lielu rūpību.

3.6 Cappuccino un piena kafiju pagatavošana
• Ierīce ir testēta izmantošanai ar govs pienu un šādiem 

augu valsts produktiem: soja, rīsi un mandeles. Nedrīkst 
izmantot cita veida pienu vai augu valsts produktus.

• Lai tīrītu sistēmu pēc jebkāda veida piena lietošanas, vei-
ciet standarta procedūras, kas aprakstītas šajā lietošanas 
instrukcijā.

• Ražotāja nodrošinātās tīrīšanas metodes, kas aprakstītas 
lietošanas rokasgrāmatā, negarantē pilnīgu alergēnu 
aizturēšanu.

• Zināmu vai iespējamu alerģiju vai nepanesamību gadī-
jumā pārliecinieties, ka jūsu mašīna iepriekš nav tikusi 
lietota ar piena vai augu izcelsmes produktiem, kas satur 
alerģijas izraisošus alergēnus vai vielas, pret kurām var būt 
nepanesamība.

4. ATSAUCES UZ LIKUMIEM
Šī ierīce atbilst Eiropas regulai Nr. 1935/2004 par ma-
teriāliem un piederumiem, kas paredzēti saskarei ar 
pārtiku.

5. ATBRĪVOŠANĀS NO IERĪCES
  No ierīces nedrīkst atbrīvoties kopā ar mājsaimniecī-

bas atkritumiem, tā jānogādā pilnvarotā atkritumu 
šķirošanas un otrreizējās pārstrādes centrā. 

6. APRAKSTS
6.1 Ierīces apraksts
(3. lpp. - A)
A1.  Noņemama ūdens tvertne
A2.  Krūzīšu paplāte
A3.  Ūdens tvertnes vāciņš
A4.  Piederumu turētāja (kafijas filtri) vadotnes
A5.  Vāciņš
A6.  Tvaika/karstā ūdens snīpis
A7.  Cappuccino gatavotājs (**atšķiras atkarībā no modeļa)
A8.  Cappuccino gatavotāja sprausla
A9.  Snīpis
A10.  Cappuccino gatavotāja izvēles gredzens (*tikai noteiktiem 

modeļiem)
A11.  Iesl./izsl. slēdzis
A12.  Tvertnes ūdens līmeņa pārbaudes logs
A13.  Boilera izplūde
A14.  Krūzīšu vai glāžu paplāte (*tikai noteiktiem modeļiem)
A15.  Pilēšanas paplāte (**atšķiras atkarībā no modeļa)
A16.  Pilēšanas paplātes ūdens līmeņa indikators (*tikai noteik-

tiem modeļiem)
A17.  Krūzīšu paplāte (*tikai noteiktiem modeļiem)

6.2 Vadības paneļa apraksts
(3. lpp. – B)
B1.  Režīma izvēles ripa
B2.  OK lampiņa
B3.  Ieslēgšanas lampiņa I

6.3 Piederumu apraksts
(3. lpp. - C)
C1.  Filtra turētājs
C2.  1 kafijas putu filtrs
C3.  2 kafijas putu filtri
C4.  ESE tablešu putu filtrs
C5.  Mērkarote/stampa
C6.  Atkaļķotājs (***nav iekļauts, iespējams iegādāties pilnva-

rotā klientu apkalpošanas centrā)
C7.  Ūdens mīkstinātāja filtrs (***nav iekļauts, iespējams iegā-

dāties pilnvarotā klientu apkalpošanas centrā)

7. ŪDENS TVERTNES UZPILDĪŠANA
1.  Atveriet ierīces vāciņu (1. att.), pēc tam izņemiet tvertni, 

velkot uz augšu (2. att.).
2.  Atveriet vāku un uzpildiet tvertni ar svaigu, tīru ūdeni, ne-

pārsniedzot MAX (Maks.) līmeņa atzīmi (3. att.).
 Ievietojiet tvertni atpakaļ ierīcē, viegli uzspiežot, lai atvēr-

tu vārstus tvertnes apakšā.
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3.  Vēl vieglāk tvertni iespējams uzpildīt bez izņemšanas, 
vienkārši ielejot ūdeni no krūzes.

Svarīgi! 
Nekad nedarbiniet ierīci, ja tvertnē nav ūdens, vai bez ūdens 
tvertnes. 
Pārbaudiet ūdens līmeni tvertnē, skatoties caur pārbaudes logu 
(A12).

8. IERĪCES IESTATĪŠANA
1.  Ieslēdziet ierīci, nospiežot ON/OFF (Iesl./izsl.) pogu (4. att.): 

iedegas ieslēgšanās lampiņa.
2.  Ievietojiet nepieciešamo kafijas filtru filtra turētājā 

(5. att.).
3.  Pievienojiet filtra turētāju automātam, nepiepildot to ar 

malto kafiju (6. att.).

4.  Novietojiet zem boilera izplūdes trauku ar tilpumu 0,5 litri 
un vēl vienu trauku ar tilpumu 0,5  litri zem cappuccino 
gatavotāja.

5. Uzgaidiet, līdz iedegas OK lampiņa (8. att.), un uzreiz pēc 
tam pagrieziet režīma izvēles ripu  pozīcijā 
(9.  att.) un ļaujiet piepildīties aptuveni pusei trauka zem 
filtra turētāja.

6. Pagrieziet tvaika ripu  pozīcijā (10. att.) un izva-
diet visu atlikušo ūdeni traukā zem cappuccino gatavotāja.

7. Pagrieziet tvaika ripu atpakaļ pozīcijā 0 un režīma izvēles 
ripu pozīcijā l (GAIDSTĀVE).

8. Iztukšojiet abus traukus un novietojiet tos atpakaļ zem bo-
ilera izplūdes un cappuccino gatavotāja un atkārtojiet 5., 6. 
un 7. punktu.

Tagad ierīce ir gatava lietošanai.

8.1 Automātiskā izslēgšanās
Ja ierīce netiek izmantota noteiktu laika periodu (atkarīgs no 
modeļa), tā automātiski izslēdzas (un ieslēgšanas lampiņa 
nodziest).

8.2 Padomi karstākai kafijai
Lai pagatavotu espresso kafiju nepieciešamajā temperatūrā, 
kafijas automāts iepriekš jāuzkarsē šādi.
1.  Ieslēdziet ierīci, nospiežot ON/OFF (Iesl./izsl.) slēdzi (iede-

gas ON lampiņa) (4. att.) un pievienojiet ierīcei filtra turē-
tāju bez maltās kafijas (6. att.).

2.  Novietojiet krūzīti zem filtra turētāja. Izmantojiet to pašu 
krūzīti, kas tiks lietota kafijas pagatavošanai, lai to iepriekš 
uzkarsētu.

3. Uzgaidiet, kamēr iedegas OK lampiņa (8.  att.), un uzreiz 
pēc tam pagrieziet izvēles ripu pozīcijā  (9. att.) 

un ļaujiet iztecēt ūdenim, kamēr OK lampiņa nodziest. Pēc 
tam pārtrauciet, pagriežot ripu pozīcijā I.

4. Iztukšojiet krūzīti, uzgaidiet, līdz atkal iedegas OK lampi-
ņa,un pēc tam atkārtojiet šo pašu darbību.

(Tas ir normāli, ja tiek izlaists neliels un nekaitīgs tvaika dau-
dzums, noņemot filtra turētāju.)

8.3 Krūzīšu vai glāžu paplāte (tikai atsevišķiem 
modeļiem)

Izmantojot garas krūzītes vai glāzes (piemēram, gatavojot lielu 
porciju kafijas vai macchiato), izvelciet pilēšanas paplāti un no-
lieciet krūzīti tieši uz krūzīšu vai glāžu paplātes (A14 - 11. att.). 
Kad kafija ir pagatavota, ievietojiet pilēšanas paplāti atpakaļ. 

9. ESPRESO KAFIJAS PAGATAVOŠANA NO 
MALTAS KAFIJAS

1. Ievietojiet maltās kafijas filtru (C2 vai C3) filtra turētājā. 
Izmantojiet  filtru, lai pagatavotu vienu porciju ka-
fijas, vai izmantojiet  filtru, lai pagatavotu divas 
porcijas kafijas.

2. Lai pagatavotu vienu kafiju, ieberiet filtrā vienu mērkaroti 
maltās kafijas (aptuveni 7 g). (12. att.). 

 Lai pagatavotu divas kafijas, ieberiet filtrā divas nepilnas 
mērkarotes (ap 6+6 g) maltās kafijas. 

 Uzpildiet filtru ar nelielu kafijas daudzumu, lai novērstu 
kafijas pārplūšanu.

Svarīgi!  Pareizai automāta darbībai pirms maltās kafijas iebēršanas pārliecinieties, 
ka filtrā nav kafijas pārpalikumu no iepriekšējās kafijas gatavošanas reizes.

3.  Vienmērīgi izkliedējiet malto kafiju un viegli saspiediet 
ar stampu (13.  att.).  Pareiza maltās kafijas saspiešana ir 
ļoti svarīga, lai iegūtu labu espresso. Ja saspiešana būs 
pārmērīga, kafija tiks gatavota lēni un putas būs tumšas.  
Ja saspiešana būs nepietiekama, kafija tiks gatavota pārāk 
ātri un putas būs nepietiekamas un gaišas.

4. Notīriet kafijas atlikumus no filtra turētāja apmales un 
piestipriniet to ierīcei. Stingri pagrieziet rokturi pa labi 
(6. att.), lai izvairītos no ūdens noplūdes.

5.  Novietojiet krūzīti vai krūzītes zem filtra turētāja snīpjiem 
(14. att.).  Ieteicams uzsildīt krūzītes pirms kafijas pagata-
vošanas, noskalojot tās ar nelielu daudzumu karsta ūdens.

6. Pārliecinieties, ka OK lampiņa (8. att.) ir iedegusies (ja nav, 
gaidiet, līdz tā iedegas); pēc tam pagrieziet režīma izvēles 
ripu pozīcijā .  Kad nepieciešamais kafijas dau-
dzums izvadīts, pagrieziet ripu pozīcijā l.

7. Lai noņemtu filtra turētāju, pagrieziet rokturi no labās uz 
kreiso pusi.

Apdegumu gūšanas risks!  Lai novērstu izšļakstīšanos, nekad neizņemiet filtra 
turētāju kafijas izvades laikā.

8. Lai izslēgtu ierīci, nospiediet pogu ON/OFF (Iesl./izsl.).
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10. ESPRESO KAFIJAS PAGATAVOŠANA NO 
TABLETĒM

1.  Iepriekš uzkarsējiet ierīci, kā aprakstīts sadaļā “8.2 Tips for 
a hotter coffee”, pārliecinoties, ka filtra turētājs ir piestipri-
nāts. Tā tiek nodrošināta karstāka kafija.

Lūdzu, ņemiet vērā!  Izmantojiet tabletes, kas atbilst ESE standartam; norādīts uz 
iepakojuma ar šādu simbolu.
ESE standarts ir vadošo kafijas tablešu ražotāju pieņemta sistēma, kas nodrošina 

vienkāršu espresso kafijas pagatavošanu bez liekām problēmām.

2. Ievietojiet tablešu kafijas filtru (C4 ) filtra turētājā.
3. Ievietojiet tableti, centrējot to iespējami tālu uz filtra 

(15.  att.). Vienmēr izpildiet norādījumus, kas sniegti uz 
tablešu iepakojuma, lai pareizi novietotu tableti uz filtra.

4.  Piestipriniet ierīcei filtra turētāju. Vienmēr pagrieziet to 
iespējami tālu (6. att.).

5. Rīkojieties, kā norādīts iepriekšējās sadaļas 5., 6. un 
7. punktā.

11. CAPPUCCINO KAFIJAS PAGATAVOŠANA
1. Pagatavojiet espresso kafiju, kā aprakstīts iepriekšējās sa-

daļās, izmantojot pietiekami lielas krūzītes.
2. Pagrieziet izvēles ripu pozīcijā  (16. att.) un uzgaidiet, 

līdz iedegas OK lampiņa.
3. Tikmēr uzpildiet trauku ar aptuveni 100 gramiem piena 

katrai paredzētajai cappuccino porcijai. 
 Pienam jābūt ledusskapja temperatūrā (nevis karstam!). 
 Izvēloties trauka lielumu, ņemiet vērā, ka piena tilpums 

palielinās divas līdz trīs reizes (17. att.).
Lūdzu, ņemiet vērā!  Ieteicams izmantot daļēji attaukotu pienu ledusskapja 
temperatūrā.

4. Tikai ECP 3X.31. Pārliecinieties, ka cappuccino gatavotāja 
izvēles gredzens (A10) atrodas uz leju pozīcijā CAPPUCCINO 
(18. att.).

5. Novietojiet trauku ar pienu zem cappuccino gatavotāja.
6. Uzgaidiet, līdz iedegas OK lampiņa. Tas norāda, ka boileris 

ir sasniedzis perfekto temperatūru tvaika iegūšanai.
7. Izvadiet tvaiku, uz dažām sekundēm pagriežot tvaika iz-

vēles ripu pozīcijā , lai likvidētu ūdeni kontūrā. 
Noslēdziet tvaiku.

8. Iegremdējiet cappuccino gatavotāju pienā aptuveni 5 mm 
(19. att.) un pagrieziet tvaika ripu pozīcijā . Piena 
tilpums tagad palielinās, un piens kļūst krēmīgs.

9.  Kad piena tilpums palielinājies divas reizes, iegremdējiet 
cappuccino gatavotāju dziļi un turpiniet karsēt pienu. 

 Kad nepieciešamā temperatūra (perfekta ir 60°C) ir sa-
sniegta, pārtrauciet tvaika padevi, pagriežot tvaika ripu 
pozīcijā 0 un režīma izvēles ripu pagriežot pozīcijā l.

10. Ielejiet saputoto pienu krūzītēs ar iepriekš pagatavoto ka-
fiju. Cappuccino ir gatavs. Pagaršojiet un, ja vēlaties, uzbe-
riet putām mazliet kakao pulvera.

Lūdzu, ņemiet vērā! 
• Ja vēlaties pagatavot vairākus cappuccino, vispirms pagatavojiet visu kafiju 

un pēc tam pagatavojiet putoto pienu visām cappuccino porcijām.
• Lai pagatavotu kafiju pēc piena saputošanas, vispirms atdzesējiet boileri, pre-

tējā gadījumā kafija sadegs.   Lai to atdzesētu, novietojiet zem boilera izplūdes 
trauku, pagrieziet režīma izvēles ripu pozīcijā  un izvadiet ūdeni, līdz 
nodziest OK lampiņa. Pagrieziet izvēles ripu atpakaļ pozīcijā I un pēc tam tur-
piniet gatavot kafiju.  

Ieteicams izvadīt tvaiku ne ilgāk kā 60  se-
kundes un neputot pienu vairāk nekā trīs 
reizes pēc kārtas.

12. MACCHIATO PAGATAVOŠANA (KARSTS PIENS - 
TIKAI MODELIS ECP3X.31)

Lai pagatavotu karstu pienu bez putām, rīkojieties, kā aprakstīts 
iepriekšējā sadaļā, pārliecinoties, ka gredzens uz cappuccino 
gatavotāja (A10) ir vērsts uz augšu pozīcijā HOT MILK (Karsts 
piens).

13. CAPPUCCINO GATAVOTĀJA TĪRĪŠANA PĒC 
KATRAS LIETOŠANAS REIZES

 Svarīgi! Higiēnas apsvērumu dēļ cappuccino gatavotājs 

vienmēr jānotīra pēc lietošanas.
Rīkojieties šādi:
1. Pagrieziet tvaika ripu pozīcijā , lai dažas sekun-

des izvadītu mazliet tvaika (2., 6. un 7. punkts iepriekšējā 
sadaļā "Cappuccino pagatavošana"). Tādējādi cappuccino 
gatavotājs izvada atlikušo pienu. 

 Izslēdziet ierīci, pagriežot tvaika ripu pozīcijā 0 un režīma 
izvēles ripu pozīcijā l.

2. Uzgaidiet dažas minūtes, līdz cappuccino gatavotājs at-
dziest. Pagrieziet cappuccino gatavotāju uz āru un izņe-
miet to, velkot uz leju (20. att.).

13.1 Modelis ECP3X.31
3.  Noņemiet sprauslu virzienā uz leju (21. att.).
4.  Pastumiet gredzenu uz augšu un pārliecinieties, ka 

divas atveres, kas norādītas ar bultiņām 22.  attēlā, nav 
nosprostotas. 

 Ja nepieciešams, iztīriet ar adatu.
5.  Pievienojiet sprauslu, pārvietojiet gredzenu uz leju un 

novietojiet cappuccino gatavotāju atpakaļ uz sprauslas, 
pagriežot to un pastumjot uz augšu, līdz tas ir piestiprināts.

13.2 Modeļi ECP3X.21
3.  Noņemiet cappuccino sprauslu, velkot uz leju (23. att.).
4.  Pārliecinieties, ka atveres cappuccino gatavotājā, kas norā-

dītas 24. att., nav aizsprostojušās. 
 Ja nepieciešams, iztīriet ar adatu.
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5.  Ievietojiet sprauslu un uzstādiet cappuccino gatavotā-
ju uz tās, pagriežot un pastumjot uz augšu, līdz tas ir 
piestiprināts.

14. HOT WATER (KARSTAIS ŪDENS)
1.  Nospiediet Iesl./izsl. pogu (4. att.), lai ieslēgtu ierīci.
 Uzgaidiet, līdz iedegas OK lampiņa.
2.  Novietojiet trauku zem cappuccino gatavotāja.
3. Kad iedegas OK lampiņa, pagrieziet režīma izvēles ripu 

pozīcijā  un vienlaikus pagrieziet tvaika ripu 
pozīcijā  . No cappuccino gatavotāja izplūst karsts 
ūdens.

4.  Lai pārtrauktu karstā ūdens plūsmu, pagrieziet tvaika ripu 
pozīcijā 0 un režīma izvēles ripu pozīcijā l. 

Neizvadiet karsto ūdeni ilgāk par 60 sekun-
dēm bez pārtraukuma.

15. TĪRĪŠANA
15.1 Ierīces tīrīšana
Regulāri jātīra šādas ierīces daļas:
-  pilēšanas paplāte (A15);
-  kafijas filtri (C2, C3 un C4);
-  boilera izplūde (A13);
-  ūdens tvertne (A1);
-  cappuccino gatavotājs (A7), kā aprakstīts sadaļā “13. CLEA-

NING THE CAPPUCCINO MAKER AFTER EVERY USE”.
Svarīgi! 
• Neizmantojiet šķīdinātājus, abrazīvus tīrīšanas līdzekļus 

vai spirtu, lai tīrītu kafijas automātu.
•  Neizmantojiet metāla priekšmetus, lai notīrītu nosēdumus 

vai kafijas atlikumus, jo varat saskrāpēt metāla vai plast-
masas virsmas.

Bīstami!  Nekad neiegremdējiet kafijas automātu ūdenī. Tā ir 
elektroierīce.
Lūdzu, ņemiet vērā! 
Ja ierīce netiek izmantota ilgāk par 3–4 dienām, pirms atkārtotas lietošanas stin-
gri ieteicams izpildīt skalošanas ciklu, kā aprakstīts sadaļā “8. SETTING UP THE 
APPLIANCE”.

15.2 Pilēšanas paplātes tīrīšana
Modeļi ar līmeņa indikatoru. Svarīgi!
Pilēšanas paplāte ir aprīkota ar līmeņa indikatoru (sarkans), kas 
parāda ūdens līmeni. 
Pirms indikators tiek izvirzīts no krūzīšu paplātes (25. att.), jā-
iztukšo un jāiztīra pilēšanas paplāte, pretējā gadījumā ūdens 
var pārplūst un sabojāt ierīci, virsmu, uz kuras tā novietota, vai 
tuvējo apkārtni.

1.  Izņemiet pilēšanas paplāti (26. att.).
2.  Modeļi ECP3X.21. Noņemiet krūzīšu režģi, izlejiet ūdeni 

un notīriet pilēšanas paplāti ar drānu, pēc tam ievietojiet 
pilēšanas paplāti atpakaļ. 

 Izņemiet krūzīšu vai glāžu paplāti (A14), noskalojiet ar 
ūdeni, nožāvējiet un ievietojiet atpakaļ ierīcē.

3.  Ievietojiet pilēšanas paplāti atpakaļ vietā.

15.3 Kafijas filtru tīrīšana
Tīriet kafijas filtrus katru nedēļu:
1 un 2 krūzīšu filtri
1. Izņemiet perforēto filtru, velkot aiz cilpiņas (27. att.).
2. Izskalojiet filtrus tekošā ūdenī (28. att.).
3. Pārbaudiet, vai atveres nav nosprostotas. Ja nepieciešams, 

iztīriet ar adatu 28. un 29. att.).
4. Ievietojiet perforēto filtru korpusā un iespiediet līdz galam.
Tablešu filtrs
Izskalojiet tekošā ūdenī. Pārbaudiet, vai atveres nav nosprosto-
tas. Ja nepieciešams, iztīriet ar adatu (28. un 29. att.).

15.4 Boilera izplūdes tīrīšana
Ik pēc 200 kafijas porcijām izskalojiet boilera izplūdi, izvadot ap 
0,5 l ūdens no boilera izplūdes.

15.5 Ūdens tvertnes tīrīšana
1.  Tīriet ūdens tvertni regulāri (aptuveni reizi mēnesī) un 

katru reizi, kad nomaināt ūdens mīkstinātāja filtru (C7) 
(*ja nodrošināts), ar mitru drānu un mazliet vāja tīrīšanas 
līdzekļa.

2.  Izņemiet filtru (*ja ievietots) un skalojiet tekošā ūdenī.
3.  Uzstādiet filtru (*ja nodrošināts), uzpildiet tvertni ar svai-

gu ūdeni un uzstādiet tvertni atpakaļ.
4.  (Tikai modeļiem ar ūdens mīkstinātāja filtru) Izvadiet ap-

tuveni 100 ml ūdens.

16. ATKAĻĶOŠANA
Atkaļķošana ieteicama pēc katrām 200  pagatavotām kafijas 
porcijām.
Ieteicams lietot pārdošanā pieejamo De’Longhi (C6*) 
atkaļķotāju. 
Rīkojieties šādi:
1.  Uzpildiet tvertni ar atkaļķošanas līdzekli, kas iegūts, atšķai-

dot atkaļķošanas līdzekli ar ūdeni, ievērojot uz iepakojuma 
sniegtos norādījumus.

2.  Nospiediet Iesl./izsl. pogu.
3.  Pārliecinieties, ka filtra turētājs nav piestiprināts, un novie-

tojiet zem cappuccino gatavotāja trauku.
4.  Uzgaidiet, līdz iedegas OK lampiņa.
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5. Pagrieziet režīma izvēles ripu pozīcijā  un iz-
vadiet tvertnē aptuveni 1/4 šķīduma. Ik pa intervālam 
pagrieziet tvaika ripu pozīcijā  , lai izvadītu ūdeni 
no cappuccino gatavotāja. Pēc tam pārtrauciet izvadi, pa-
griežot izvēles ripu pozīcijā l un ļaujiet līdzeklim iedarbo-
ties aptuveni 5 minūtes.

6.  Atkārtojiet 5. punktu vēl 3 reizes, līdz tvertne ir tukša.
7.  Lai iztīrītu atkaļķošanas līdzekļa nogulsnes, rūpīgi izskalo-

jiet tvertni un uzpildiet ar tīru ūdeni (bez atkaļķotāja).
8. Pagrieziet izvēles ripu pozīcijā  un izvadiet 

ūdeni, līdz tvertne ir tukša.
9. Atkārtojiet 7. un 8. punktu.

17. TEHNISKIE DATI
Spriegums:  220–240 V˜50/60 Hz
Absorbētā jauda:  1100W
Izmēri GxPxA:  185X244(329)x305 mm
Spiediens:  15 bāri
Ūdens tvertnes ietilpība:  1,1 l
Strāvas vada garums:   1300 mm 
Svars:  3,8 kg

PROBLĒMA IESPĒJAMAIS CĒLONIS RISINĀJUMS

Netiek izvadīta espresso kafija Tvertnē nav ūdens Uzpildiet tvertni ar ūdeni

Nosprostotas filtra turētāja atveres Iztīriet filtra turētāja snīpja atveres

Espresso boilera izplūde ir nosprostota Notīriet, kā aprakstīts sadaļā “15.4 Cleaning the 
boiler outlet”

Katlakmens ūdens kontūrā Atkaļķojiet, kā aprakstīts sadaļā “16. DESCALING”

Espresso kafija pil no filtra 
turētāja malām, nevis pa 
atverēm

Filtra turētājs ir ievietots nepareizi vai ir 
netīrs 

Piestipriniet filtra turētāju pareizi un stingri pa-
grieziet līdz galam

Espresso boilera blīve vairs nav elastīga 
vai ir netīra

Nomainiet espresso boilera blīvi klientu 
apkalpošanas centrā

Nosprostotas filtra turētāja snīpja atveres Iztīriet filtra turētāja snīpja atveres 

Espresso kafija ir auksta OK lampiņa nedeg, kad tiek padota kafija Uzgaidiet, līdz iedegas OK lampiņa

Netika veikta iepriekšēja uzkarsēšana Veiciet uzsildīšanu, kā aprakstīts sadaļā “8.2 Tips 
for a hotter coffee”

Krūzītes netika uzsildītas Iepriekš uzkarsējiet krūzītes ar karstu ūdeni.

Katlakmens ūdens kontūrā Atkaļķojiet, kā aprakstīts sadaļā “16. DESCALING”

Sūknis ir pārmērīgi karsts Ūdens tvertne ir tukša Uzpildiet tvertni

Tvertne ir ievietota nepareizi, un vārsts 
tās apakšā nav atvērts

Viegli uzspiediet uz tvertnes, lai atvērtu vārstu tās 
apakšā

Tvertnes savienojuma vietā ir gaisa 
burbuļi 

Rīkojieties saskaņā ar instrukcijām sadaļā “14. HOT 
WATER”, līdz ūdens tiek izvadīts

18. TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA
Tālāk sniegts saraksts ar iespējamām kļūmēm.
Ja problēmu nevar novērst atbilstoši aprakstam, sazinieties ar klientu apkalpošanas centru.
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PROBLĒMA IESPĒJAMAIS CĒLONIS RISINĀJUMS

Kafijas putas ir pārāk tumšas 
(pārāk ilgi izvadītas no snīpja)

Maltā kafija ir pārāk stingri saspiesta Saspiediet malto kafiju vieglāk

Nepietiekams maltās kafijas daudzums Samaziniet maltās kafijas daudzumu

Espresso boilera izplūde ir nosprostota Notīriet, kā aprakstīts sadaļā “15.4 Cleaning the 
boiler outlet”

Filtrs un noņemamais perforētais filtrs ir 
nosprostots 

Notīriet, kā aprakstīts sadaļā “15.3 Cleaning the 
coffee filters”

Maltā kafija ir pārāk smalka vai mitra Espresso automātiem izmantojiet tikai maltu kafi-
ju un pārliecinieties, ka tā nav mitra

Izmantots nepareizs maltās kafijas veids Izmantojiet citu maltās kafijas veidu

Kafijai ir skāba garša Neadekvāta skalošana pēc atkaļķošanas Pēc atkaļķošanas izskalojiet ierīci, kā aprakstīts 
sadaļā "Atkaļķošana”

Cappuccino gatavošanas laikā 
piens netiek saputots

Modelis ECP3X.31: gredzens ir pozīcijā 
“HOT MILK” (Karsts piens)

MODELIS ECP3X.31: pastumiet gredzenu 
pozīcijā “CAPPUCCINO”.

Piens nav pietiekami auksts Vienmēr izmantojiet pienu ledusskapja 
temperatūrā

Cappuccino gatavotājs ir netīrs Notīriet, kā aprakstīts sadaļā “13. CLEANING THE 
CAPPUCCINO MAKER AFTER EVERY USE”

Katlakmens ūdens kontūrā Atkaļķojiet, kā aprakstīts sadaļā “16. DESCALING”

Ierīce izslēdzas Automātiskā izslēgšanās ir aktivizēta Nospiediet ON/OFF (Iesl./izsl.) pogu, lai atkal 
ieslēgtu ierīci

Ierīce izslēdzas dažas sekundes 
pēc ieslēgšanas

Izvēles ripa nav pozīcijā l (gaidstāve) Pagrieziet izvēles ripu pozīcijā l (gaidstāve), pēc 
tam nospiediet ON/OFF (Iesl./izsl.) slēdzi.
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1. PAGRINDINIAI SAUGOS ĮSPĖJIMAI

• Asmenys (įskaitant vaikus), turintys fizinę, jutimo ar protinę negalią ar neturintys patir-
ties ir žinių, gali naudotis šiuo prietaisu tik prižiūrimi už jų saugumą atsakingo asmens, 
pateikusio instrukcijas, kaip saugiai naudotis prietaisu.

• Būtina prižiūrėti, kad vaikai nežaistų su prietaisu. 
• Paskirtis: šis prietaisas skirtas ruošti kavą, gėrimus su pienu ir karštą vandenį. Į baką 

pilkite tik geriamąjį vandenį.  Naudokite priedus tik šiose instrukcijose nurodytiems gė-
rimams ruošti.  Netinkama ir pavojinga naudoti prietaisą kitoms reikmėms. Gamintojas 
nėra atsakingas už žalą, atsiradusią netinkamai naudojantis prietaisu. 

• Pasinaudojus prietaisu, kaitinamasis elementas kurį laiką būna įkaitęs. Priklausomai 
nuo to, kaip buvo naudojamasi prietaisu, prietaiso paviršius taip pat keletą minučių iš-
lieka šiltas.

• Kruopščiai nuvalykite visas sudedamąsias dalis, ypač tas, kurios liečiasi su pienu. 
• Be suaugusiojo priežiūros vaikai negali valyti ir techniškai prižiūrėti šio aparato.
• Nenardinkite šio aparato į vandenį.
• SVARBU: kad nesugadintumėte prietaiso, nevalykite jo šarminiais valikliais. Naudokite 

minkštą skudurėlį ir, jei būtina, neutralų valiklį.
• Jis skirtas tik buitinėms reikmėms. Jis nėra skirtas naudoti: personalo poilsio patalpose 

parduotuvėse, biuruose ir kitose darbo aplinkose; ūkiuose; viešbučio, motelių ir kitų ap-
gyvendinimo įstaigų svečių; nakvynės ir pusryčių tipo įstaigose.

• Kad sugedus kištukui ar laidui išvengtumėte bet kokio pavojaus, juos turi pakeisti tech-
ninės priežiūros tarnybos specialistai.

• Prietaisai su nuimamu laidu: stenkitės, kad ant maitinimo laido jungties ar kištukinio 
lizdo, esančio prietaiso galinėje dalyje, nepatektų vanduo.

• SVARBU: Modeliams su stikliniais paviršiais: nenaudokite prietaiso, jei paviršius yra 
įskilęs.

• Negalima statyti veikiančio kavos aparato į spintelę ar virtuvės komplektą.
SKIRTAS TIK EUROPOS RINKAI:
• Vaikai nuo 8 m. amžiaus ir vyresni gali naudotis šiuo prietaisu tik jei yra prižiūrimi su-

augusiųjų ar jiems buvo pateiktos instrukcijos, kaip saugiai naudotis prietaisu, ir jie 
supranta galinčius kilti pavojus.  • Vaikams draudžiama valyti prietaisą ir atlikti 
jo techninę priežiūrą, nebent jie yra vyresni nei 8 m. amžiaus ir yra prižiūrimi suaugusių-
jų. Saugokite aparatą ir maitinimo laidą nuo jaunesnių nei 8 m. amžiaus vaikų.
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• Asmenys, turintys fizinę, jutimo ar protinę negalią ar neturintys patirties ir žinių, gali 
naudotis šiuo prietaisu tik prižiūrimi suaugusiųjų arba jei jiems buvo pateiktos instrukci-
jos, kaip saugiai naudotis prietaisu, ir jie supranta galinčius kilti pavojus.

• Vaikams draudžiama žaisti su prietaisu.
• Visada išjunkite prietaisą, kai paliekate jį be priežiūros, taip pat prieš surinkdami, išrink-

dami ar valydami jį.
Šiuo simboliu pažymėti paviršiai naudojantis įkaista (šis simbolis nurodytas tik kai kuriuose modeliuose).

Tai yra elektros įtaisas, galintis sukelti elektros smūgį.
Dėl šios priežasties privalote laikytis šių saugos įspėjimų:
• Nelieskite prietaiso drėgnomis rankomis ar pėdomis.
• Nelieskite kištuko drėgnomis rankomis.
• Įsitikinkite, kad naudojamas kištukas visada yra laisvai 

prieinamas, kad prireikus galima būtų bet kada išjungti 
prietaisą. 

• Traukite iš elektros lizdo tiesiogiai laikydami už kištuko. 
Niekada netraukite už laido, nes galite jį sugadinti.

• Kad visiškai išjungtumėte prietaisą, ištraukite kištuką iš 
maitinimo tinklo.

• Nebandykite patys remontuoti sugedusio prietaiso. Išjun-
kite jį, ištraukite kištuką iš maitinimo tinklo ir kreipkitės į 
Techninės priežiūros tarnybą. 

• Prieš valydami prietaisą, išjunkite jį, ištraukite kištuką iš 
maitinimo tinklo ir leiskite prietaisui atvėsti.

Svarbu!
Laikykite visą įpakavimo medžiagą (plastikinius maišelius, poli-
stireno putas) vaikams nepasiekiamoje vietoje.
PAVOJUS PASPRINGTI. Prietaiso sudėtyje gali būti mažų dalių. 
Kai kurias jų būtina išrinkti atliekant prietaiso valymo ir priežiū-
ros darbus. Būkite atsargūs ir laikykite nedideles dalis toliau nuo 
vaikų.

Pavojus nusideginti!  
Naudojant šį prietaisą kaitinamas vanduo, todėl gali susidaryti 
garai. 
Prietaisui veikiant (atliekant automatinio skalavimo 
ciklą, tiekiant karštą gėrimą, tiekiant garus, atliekant 
valymo ciklą) venkite sąlyčio su karšto vandens ar garų 
purslais.
Veikiant kavos aparatui puodelių lentynėlė gali labai įkaisti.

2. BENDROJI INFORMACIJA
2.1 Naudojimo instrukcijos
Prieš naudodamiesi prietaisu, atidžiai perskaitykite visas Nau-
dojimo instrukcijas. Nesilaikydami šių instrukcijų galite nuside-
ginti ar sugadinti prietaisą. 
Gamintojas nėra atsakingas už žalą, atsiradusią nesilaikant šių 
naudojimosi instrukcijų.

Atkreipkite dėmesį: 
Šie saugos įspėjimai galioja visiems „De'Longhi“ kavos 
virimo aparatams. 
Laikykite šį lankstuką kartu su prietaiso instrukcijomis. 
Perduodant prietaisą kitiems asmenims būtina pateikti ir šias 
instrukcijas.

3. PRIEŠ NAUDODAMIESI KAVOS APARATU
3.1 Prietaiso patikra
Išpakavę prietaisą patikrinkite, ar nieko netrūksta, ar prietaisas 
nėra sugadintas ir ar yra visi priedai. Nenaudokite prietaiso, 
kuris yra akivaizdžiai pažeistas. Kreipkitės į „De‘Longhi“ klientų 
aptarnavimo tarnybas. 

3.2 Kavos aparato montavimas
Kai montuojate aparatą, būtina laikytis šių saugos įspėjimų:
• Aparatas išskiria šilumą. Išdėstę kavos aparatą ant dar-

bastalio, tarp kavos aparato bei sienų iš šono ir galo pali-
kite ne mažesnį kaip 3 cm tarpą, o virš kavos aparato – ne 
mažesnį ne 15 cm.

• Vanduo, patekęs į kavos aparatą, gali jį sugadinti. Nemon-
tuokite aparato šalia čiaupų ar kriauklių.

• Aparatas gali sugesti, jei jame užšąla vanduo. Nemon-
tuokite kavos aparato patalpoje, kurioje temperatūra gali 
nukristi žemiau nei 0 °C.
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• Nutieskite laidą taip, kad jo nepažeistų aštrūs kampai ar jis 
nesiliestų su karštais paviršiais (pvz., elektrinėmis karšto-
mis plokštėmis).

3.3 Aparato prijungimas
Patikrinkite, ar elektros tinklo įtampa atitinka įtampą, nurodytą 
prietaiso vardinėje plokštelėje.
Prijunkite prietaisą prie tinkamai įžeminto ir teisingai sumon-
tuoto lizdo, kurio vardinė srovė yra ne mažesnė kaip 10 A.
Jei maitinimo lizdas netinka prietaiso kištukui, lizdą turi pakeisti 
kvalifikuotas specialistas.

3.4 Aparato sąranka
Kai pirmą kartą naudojatės prietaisu, vandens mazgas būna 
tuščias, todėl prietaisas gali veikti triukšmingai. Mazgui užsipil-
džius, triukšmas tampa mažesnis.

3.5 Medžiagų, besiliečiančių su maistu, valymas 
ir priežiūra.

• Kai naudojatės prietaisu pirmą kartą ar jei nesinaudojote 
juo daugiau kaip 3–4 dienas, praskalaukite visus nuima-
mus priedus, kurie gali liestis su vandeniu ar pienu ir karštu 
vandeniu.  

• Jei nesinaudojote prietaisu ilgiau kaip 3–4 dienas, prieš 
paruošdami gėrimą, praskalaukite vandens mazgą taip, 
kaip nurodyta šiose Naudojimo instrukcijose.  

• Atlikite automatinio valymo ir nustatytos sekos priežiūros 
ciklą kaskart prietaiso ekrane pasirodžius tokiai informaci-
jai arba užsidegus atitinkamoms lemputėms.

3.6 Kapučino ir kavos su pienu ruošimas
• Išbandant prietaisą buvo naudotas karvės pienas ir šie 

augalinės kilmės produktai: sojos, ryžių ir migdolų pienas. 
Negalima naudoti jokios kitos rūšies pieno ar augalinės 
kilmės gėrimo.

• Norėdami išvalyti sistemą, po to, kai buvo panaudotas bet 
kokios rūšies pienas, vadovaukitės standartinėmis proce-
dūromis, aprašytomis naudojimo instrukcijoje.

• • Gamintojo nurodyti valymo metodai, aprašyti Naudojimo 
instrukcijoje, neužtikrina, kad bus pašalinti visi alergenai.

• Patvirtintos ar įtariamos alergijos ir netoleravimo atve-
jais įsitikinkite, kad mašinoje anksčiau nebuvo naudoja-
mas joks pienas ar augalinės kilmės produktas, turintis 
alergenų, kuriems esate alergiški, ar medžiagų, kurių 
netoleruojate.

4. NUORODOS Į ĮSTATYMUS
Šis prietaisas atitinka Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentą 1935/2004 (EB) dėl medžiagų ir gaminių, 
skirtų liestis su maisto produktais.

5. KAVOS APARATO UTILIZAVIMAS
  Šio prietaiso negalima išmesti su buitinėmis atlieko-

mis. Nuneškite jį į įgaliotą atliekų rūšiavimo ir perdir-
bimo centrą. 

6. APRAŠYMAS
6.1 Prietaiso aprašymas
(3 psl. -     A   )
A1.  Išimama vandens talpa
A2.  Puodelių padėklas
A3.  Vandens talpos skyrelis
A4.  Priedų laikiklio kreipiamosios (kavos filtrams)
A5.  Dangtelis
A6.  Garų / karšto vandens rankenėlė
A7.  Kapučino ruošos įtaisas (**skiriasi priklausomai nuo 

modelio)
A8.  Kapučino ruošos įtaiso antgalis
A9.  Snapelis
A10.  Kapučino ruošos įtaiso parinkties žiedas (*turi tik tam tikri 

modeliai)
A11.  Įjung. / išjung. jungiklis
A12.  Vandens talpos lygio patikros langelis
A13.  Virintuvo išėjimo anga
A14.  Puodelių ar stiklinių padėklas (*turi tik tam tikri modeliai)
A15.  Lašų padėklas (**skiriasi priklausomai nuo modelio)
A16.  Vandens lygio lašų padėkle indikatorius (*turi tik tam tikri 

modeliai)
A17.  Puodelių padėklas (*turi tik tam tikri modeliai)

6.2 Valdymo pulto aprašymas
(3 psl. –      B)
B1.  Režimo rinkiklis
B2.  Lemputė OK
B3.  Maitinimo lemputė I

6.3 Priedų aprašymas
(3 psl. - C )
C1.  Filtro laikiklis
C2.  1 kavos puodelio putų filtras 
C3.  2 kavos puodelių putų filtras
C4.  ESE kapsulės putų filtras 
C5.  Dozatorius / grūstuvas
C6.  Nukalkinimo priemonė (***rinkinyje nėra, galima įsigyti iš 

įgalioto klientų aptarnavimo skyriaus)
C7.  Vandens minkštinimo filtras (***rinkinyje nėra, galima 

įsigyti iš įgalioto klientų aptarnavimo skyriaus)



25

7. VANDENS TALPOS UŽPILDYMAS
1.  Atidarykite kavos aparato dangtį (1 pav.), tada patraukite 

talpą į viršų ir išimkite (2 pav.);
2.  Įpilkite į talpą šviežio vandens (neviršydami MAX lygio) (3 

pav.).
 Įdėkite talpą atgal į kavos aparatą ir lengvai paspauskite, 

kad atidarytumėte talpos apačioje esančias sklendes.
3.  Talpą galima užpildyti jos neišimant, pilant vandens tiesiai 

iš indo.

Svarbu: 
Nenaudokite kavos aparato be vandens talpoje ar be pačios 
talpos. 
Vandens lygį vandens talpose stebėkite per patikros langelį 
(A12).

8. KAVOS APARATO SĄRANKA
1.  Įjunkite kavos aparatą nuspausdami mygtuką „ON/OFF“ (4 

pav.): įsijungia maitinimo lemputė „I“;
2.  Įstatykite reikiamą kavos filtrą į filtro laikiklį (5 pav.);
3.  Pritvirtinkite filtro laikiklį prie kavos aparato (maltos kavos 

nedėkite) (6 pav.);

4.  Padėkite 0,5 l indą po virintuvo išėjimo anga, o kitą 0,5 l 
indą po kapučino ruošos įtaisu.

5. Palaukite, kol užsidegs lemputė „OK“ ir iš karto pasukite re-
žimo rinkiklį į  padėtį (9 pav.). Tada išpilkite apie 
pusę talpos per filtro laikiklį.

6. Pasukite garų rankenėlę į padėtį  (10 pav.) ir išpil-
kite talpoje likusį vandenį per kapučino ruošos įtaisą.

7. Pasukite garų rankenėlę atgal į padėtį 0, o režimo rinkiklį į 
padėtį l (PARENGTIES REŽIMAS).

8. Ištuštinkite abu indus, pastatykite juos atgal po virintuvo 
išėjimo anga ir kapučino ruošos įtaisu ir pakartokite 5, 6 ir 
7 veiksmus.

Dabar kavos aparatu galite naudotis.

8.1 Automatinio išsijungimo funkcija
Jei kavos aparatu nesinaudojote tam tikrą laiką (priklausomai 
nuo modelio), jis išsijungia automatiškai (maitinimo lemputė 
užgęsta).

8.2  Kaip paruošti karštesnę kavą
Tam, kad espreso kava būtų karštesnė, kavos aparatą reikia iš 
anksto pašildyti šia tvarka:
1.  Įjunkite kavos aparatą nuspausdami jungiklį „ON/OFF“ (už-

sidega maitinimo lemputė) (4 pav.) ir pritvirtinkite filtro 
laikiklį prie prietaiso (maltos kavos nedėkite) (6 pav.).

2.  Padėkite puodelį po filtro laikikliu. Šildykite tą patį puodelį, 
į kurį ruošite kavą.

3. Palaukite, kol lemputė „OK“ užsidegs (8 pav.) ir iš karto pa-
sukite rinkiklį į padėtį   (9 pav.). Leiskite kavos 
aparatui išstumti vandenį, kol lemputė OK užges, tada 
pertraukite veiksmą pasukdami rinkiklį į padėtį I.

4. Ištuštinkite puodelį, palaukite, kol lemputė OK vėl užsi-
degs, tada pakartokite veiksmą.

(nuimant kavos laikiklį dažniausiai išsiveržia nedidelis garų 
kiekis).

8.3 Puodelių ar stiklinių padėklas (turi tik tam 
tikri modeliai)

Jei naudojate aukštus puodelius ar stiklines (pavyzdžiui, dvigu-
bai kavos porcijai ar makijatui paruošti), ištraukite lašų padėklą 
ir padėkite puodelį tiesiai ant puodelių ir stiklinių padėklo (A14, 
11 pav.). 
Paruošę kavą, įstatykite lašį padėklą atgal. 

9. KAIP PARUOŠTI ESPRESO KAVĄ IŠ MALTOS 
KAVOS

1. Įdėkite maltos kavos filtrą (C2 ar C3) į filtro laikiklį. Nau-
dokite  filtrą vienai kavos porcijai paruošti arba 

 filtrą dviem kavos porcijoms paruošti.
2. Norėdami paruošti vieną kavos puodelį, į filtrą įdėkite 

vieną maltos kavos kaušelį (apie 7 g). (12 pav.). 
 Norėdami paruošti du kavos puodelius, į filtrą įdėkite du 

nekupinus maltos kavos kaušelius (apie 6+6 g). 
 Pildykite filtrą pamažu, kad kava neišsipiltų.
Svarbu:  Kad prietaisas tinkamai veiktų, prieš įberdami į filtrą maltos kavos, visada 
įsitikinkite, kad filtre neliko ankstesnės  kavos likučių.

3.  Paskirstykite maltą kavą vienodai ir šiek tiek sugrūskite 
kavos grūstuvu (13 pav.)  Tinkamai sugrūsta kava yra bū-
tina sąlyga gerai espreso kavai paruošti. Jei grūsite per 
stipriai, kava tekės lėtai, o puta bus tamsi.  Jie grūsite per 
švelniai, kava tekės per greitai, o puta bus šviesi ir skysta.

4. Pašalinkite kavos likučius nuo filtro laikiklio kraštelio ir pri-
tvirtinkite jį prie kavos aparato. Stipriai pasukite rankenėlę 
į dešinę (6 pav.), kad vanduo nepratekėtų.

5.  Padėkite puodelį ar puodelius po filtro laikiklio piltuvėliais 
(14 pav.).  Rekomenduojama prieš ruošiant kavą puodelius 
pašildyti, išskalaujant juos nedideliu kiekiu karšto vandens.

6. Įsitikinkite, kad lemputė OK dega (8 pav.) (jei ne, palauki-
te, kol ji užsidegs), tada pasukite rinkiklį į padėtį 
.  Kavos aparatui patiekus norimą kavos kiekį, pasukite rin-
kiklį į padėtį I.

7. Išimkite filtro laikiklį, pasukite rankenėlę iš dešinės į kairę.
Pavojus nusideginti!  Kad nenusiplikytumėte, neišimkite filtro laikiklio, kai kavos 
aparatas tiekia kavą.
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8. Kavos aparatui išjungti paspausite mygtuką „ON/OFF“.

10. KAIP RUOŠTI ESPRESO KAVĄ IŠ KAPSULĖS
1.  Pašildykite kavos aparatą taip, kaip aprašyta “8.2 Tips for 

a hotter coffee” skyriuje. Įsitikinkite, kad filtro laikiklis yra 
pritvirtintas. Taip kava bus karštesnė.

Atkreipkite dėmesį:  Naudokite kavos kapsulę pagal ESE standartą, nurodytą ant 
pakuotės šiuo simboliu.
ESE standartas – stambiausių kavos kapsulių gamintojų priimta sistema, leidžianti 

paprastai ir švariai paruošti espreso kavą.

2. Įstatykite kavos filtrą (  C4) į filtro laikiklį.
3. Įstatykite kapsulę taip, kad ji būtų per patį filtro vidurį (15 

pav.). Visada laikykitės kapsulės pakuotėje nurodytų ins-
trukcijų, kad tinkamai įdėtumėte kapsulę į filtrą.

4.  Pritvirtinkite filtro laikiklį prie kavos aparato. Visada užsu-
kite jį iki pat galo (6 pav.);

5. Atlikite veiksmus, nurodytus ankstesnio skyriaus 5, 6 ir 7 
skirsniuose.

11. KAIP PARUOŠTI KAPUČINO KAVĄ
1. Pagal ankstesnius skirsnius paruoškite espreso kavą. Nau-

dokite didesnius puodelius.
2. Pasukite rinkiklį į  padėtį ir palaukite, kol lemputė OK 

užsidegs.
3. Tuo metu į indą įpilkite 100 g pieno kiekvienai ruošiamai 

kapučino porcijai. 
 Pienas turi būti šaldytuvo temperatūros (nekarštas!) 
 Rinkdamiesi indo dydį, atsižvelkite į tai, kad kad pieno bus 

du ar tris kartus daugiau (17 pav.)
Atkreipkite dėmesį:  Rekomenduojama naudoti pusiau nugriebtą šaldytuvo 
temperatūros pieną.

4. Tik ECP 3X.31: Įsitikinkite, kad kapučino ruošos įtaiso pa-
rinkties žiedas (A10) nustatytas į padėtį „CAPPUCCINO“ (18 
pav.).

5. Padėkite indą su pienu po kapučino įtaisu.
6. Palaukite, kol lemputė „OK“ užsidegs. Tai rodo, kad virintu-

vas įšilo iki temperatūros, tinkamos garams ruošti.
7. Paleiskite garus keletai sekundžių pasukdami garų rinkiklį į 

padėtį , kad pašalintumėte visą vandenį iš kontū-
ro. Užsukite garus.

8. Panardinkite kapučino ruošos įtaisą į pieną 5 mm (19 pav.) 
ir pasukite garų rankenėlę į padėtį . Dabar pieno 
kiekis ima didėti, jis ima putoti.

9.  Kai pieno kiekis padvigubėjo, panardinkite kapučino ruo-
šos įtaisą dar giliau ir kaitinkite pieną toliau. 

 Pasiekus reikiamą temperatūrą (ideali temperatūra yra 60 
°C), nutraukite garų tiekimą pasukdami garų rankenėlę į 
padėtį 0, o režimo rinkiklį į padėtį I.

10. Įpilkite suputojusį pieną į puodelius su iš anksto paruošta 
kava. Kapučino kava paruošta. Įdėkite cukraus pagal skonį 
ir, jei norite, apibarstykite kakavos milteliais.

Atkreipkite dėmesį: 
• Kai ruošiate daugiau nei vieną porciją kapučino kavos, pirma paruoškite visas kavos 

porcijas ir tik tada paruoškite pieno visoms kapučino porcijoms.
• Norėdami paruošti daugiau kavos po to, kai paruošėte pieną, iš pradžių atvėsinkite 

virintuvą, kitaip galite sudeginti kavą.   Norėdami atvėsinti virintuvą, padėkite 
indą po virintuvo išėjimo anga, pasukite režimo rinkiklį į padėtį  ir 
pilkite vandenį tol, kol lemputė „OK“ užges. Pasukite rinkiklį į padėtį I ir pradė-
kite ruošti kavą.  

Rekomenduojama tiekti garus ne ilgiau kaip 
60 sekundžių. Niekada neruoškite pieno su 
puta daugiau kai tris kartus iš eilės.

12. MAKIATO RUOŠA (KARŠTAS PIENAS – TIK 
ECP3X.31 MODELIS)

Norėdami paruošti karštą pieną be putų, atlikite veiksmus, nu-
rodytus ankstesniame skyriuje, tačiau kapučino ruošos įtaiso 
žiedas (A10) turi būti nustatytas į viršų į padėtį „HOT MILK“.

13. PANAUDOTO KAPUČINO RUOŠOS ĮTAISO 
VALYMAS

 Svarbu! Higienos sumetimais panaudotą kapučino ruošos 

įtaisą būtina išvalyti. 
Atlikite šiuos veiksmus:
1. Pasukite garų rankenėlę į padėtį , kad keletą 

sekundžių būtų tiekiamas garas (2, 6 ir 7 skirsnio „Kaip 
paruošti kapučino kavą“ punktai). Taip kapučino ruošos 
įtaisas išstumia viduje likusį pieną. 

 Išjunkite kavos aparatą pasukdami garų rankenėlę į padėtį 
0, o režimo rinkiklį į padėtį l.

2. Palaukite keletą minučių, kad kapučino ruošos įtaisas at-
vėstų. Pasukite kapučino ruošos įtaisą į viršų ir, traukdami jį 
žemyn, išimkite (20 pav.).

13.1 Modelis ECP3X.31
3.  Išimkite garų jungties antgalį traukdami jį žemyn (21 pav.).
4.  Pastumkite žiedą aukštyn ir įsitikinkite, kad 22 pav. rody-

klėmis pavaizduotos dvi angos yra neužsikimšusios. 
 Jei reikia, nuvalykite kaiščiu.
5.  Įstatykite antgalį atgal, patraukite žiedą žemyn ir uždėkite 

kapučino ruošos įtaisą atgal ant antgalio, sukdami ir stum-
dami jį aukštyn tol, kol jis įsistatys.

13.2 Modeliai ECP3X.21
3.  Traukdami žemyn nuimkite kapučino ruošos įtaiso antgalį 

(23 pav.);
4.  Įsitikinkite, kad angos kapučino ruošos įtaise, pavaizduotos 

24 pav., yra neužblokuotos. 
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 Jei reikia, nuvalykite kaiščiu.
5.  Įstatykite jungties antgalį atgal ir uždėkite kapučino ruo-

šos įtaisą ant antgalio, sukamaisiais judesiais stumdami jį 
aukštyn tol, kol jis prisitvirtins.

14. „HOT WATER“
1.  Kavos aparatui įjungti paspauskite mygtuką „ON/OFF“ (4 

pav.).
 Palaukite, kol lemputė OK užsidegs.
2.  Padėkite talpą po kapučino ruošos įtaisu.
3. Lemputei OK užsidegus, pasukite rinkiklį į padėtį 

 ir tuo pat metu sukite garų rankenėlę į padėtį  
. Karštas vanduo teka iš kapučino ruošos įtaiso.

4.  Kad vanduo nustotų tekėti, pasukite garų rankenėlę į pa-
dėtį 0, o režimo rinkiklį į padėtį l. 

Negalima tiekti karšto vandens ilgiau nei 60 
sekundžių;

15. VALYMAS
15.1 Kavos aparato valymas
Būtina reguliariai valyti šias kavos aparato dalis:
-    lašų surinkimo padėklas (A15);
-  kavos filtrai (C2, C3 ir C4);
-  virintuvo išleidimo anga (A13);
-        vandens talpa (A1);
-        kapučino ruošos įtaisas (A7), kaip aprašyta skyriuje “13. 

CLEANING THE CAPPUCCINO MAKER AFTER EVERY USE”
Svarbu! 
• Nevalykite kavos aparato tirpikliais, agresyviais valikliais ir 

alkoholiu.
•  Nevalykite nuosėdų ir kavos likučių metaliniais objek-

tais, nes jais galite subraižyti metalinius ar plastikinius 
paviršius.

Pavojus!  Niekada nenardinkite kavos aparato į vandenį. Tai yra 
elektros prietaisas.
Atkreipkite dėmesį: 
Jei kavos aparatas nenaudojamas ilgiau nei 3–4 dienas, prieš naudodamiesi 
juo iš naujo, atlikite skalavimo ciklą, kaip aprašyta skyriuje “8. SETTING UP THE 
APPLIANCE”.

15.2 Lašų padėklo valymas
Modeliai su lygio indikatoriumi: Svarbu!
Lašų padėklas turi lygio indikatorių (raudoną), rodantį esamą 
vandens lygį. 
Prieš indikatoriui išsikišant iš puodelių padėklo (25 pav.) būtina 
išvalyti lašų surinkimo padėklą, priešingu atveju vanduo gali iš-

silieti per kraštus ir sugadinti prietaisą, paviršių, ant kurio stovi, 
ir supančią aplinką.

1.  Išimkite nuvarvinimo padėklą (26 pav.).
2.  Modeliai ECP3X.21: Išimkite puodelių groteles, išpilkite 

vandenį ir išvalykite padėklą šluoste. Tada įdėkite jį . 
 Išimkite puodelių ar stiklinių padėklą (A14), nuvalykite 

vandeniu, nusausinkite ir įdėkite atgal į kavos aparatą.
3.  Įdėkite nuvarvinimo padėklą.

15.3 Kavos filtrų valymas
Kavos filtrus valykite kas savaitę:
1 ir 2 puodelių filtrai
1. Išimkite perforuotą filtrą patraukdami už ąselės (27 pav.);
2. Skalaukite filtrus po tekančiu vandeniu (28 pav.)
3. Įsitikinkite, kad angos nėra užsikimšusios. Jei reikia, nuva-

lykite kaiščiu (28 ir 29 pav.);
4. Įstatykite perforuotą filtrą į jo korpusą ir paspauskite iki pat 

galo.
Kapsulės filtras
Išskalaukite po tekančiu vandeniu. Įsitikinkite, kad angos nėra 
užsikimšusios. Jei reikia, nuvalykite kaiščiu (28 ir 29 pav.).

15.4 Virintuvo išleidimo angos valymas
Po to, kai prietaisas pagamins 200 kavos porcijų, praskalaukite 
virintuvo išleidimo angą išleisdami apie 0,5 l vandens iš virin-
tuvo išleidimo angos.

15.5 Vandens talpos valymas
1.  Vandens talpą valykite reguliariai (kartą per mėnesį) ir 

kaskart keisdami vandens minkštinimo filtrą (C7, *jei yra) 
drėgnu skuduru ir švelniu plovimo skysčiu.

2.  Išmontuokite filtrą (*jei yra) ir išskalaukite po tekančiu 
vandeniu.

3.  Įdėkite filtrą atgal (*jei yra), įpilkite į talpą šviežio vandens 
ir įstatykite ją.

4.  (tik modeliai su vandens minkštinimo filtru). Įpilkite apie 
100 ml vandens.

16. NUKALKINIMAS
Rekomenduojame nukalkinti kavos aparatą kas 200 kavos 
porcijų.
Rekomenduojame naudoti „De’Longhi“ nukalkinimo priemonę 
(C6*). 
Atlikite šiuos veiksmus:
1.  Įpilkite į talpą nukalkinimo tirpalo, atskiesto vandeniu 

pagal instrukcijas ant pakuotės.
2.  Paspauskite mygtuką „ON/OFF“ (įjung. / išjung.).
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3.  Įsitikinkite, kad filtro laikiklis nėra pritvirtintas ir išdėstyki-
te talpą po kapučino ruošos įtaisu.

4.  Palaukite, kol lemputė OK užsidegs.
5. Pasukite režimo rinkiklį į padėtį  ir išpilkite apie 

1/4 talpoje esančio tirpalo. Retkarčiais pasukite garų ran-
kenėlę į padėtį   , kad iš kapučino ruošos įtaiso iš-
bėgtų vanduo. Tada nutraukite tiekimą pasukdami rinkiklį į 
padėtį l ir leiskite tirpalui veikti apie 5 minutes.

6.  Pakartokite 5 punktą 3 kartus, kol bakas ištuštės.
7.  Norėdami pašalinti nukalkinimo tirpalo likučius, gerai 

išskalaukite talpą ir įpilkite į ją švaraus vandens (be nukal-
kinimo priemonės).

8. Pasukite rinkiklį į padėtį  ir pilkite vandenį, kol 
bakas ištuštės.

9. Pakartokite 7 ir 8 punktus.

17. TECHNINIAI DUOMENYS
Maitinimo tinklo įtampa:  220–240 V˜50/60 Hz
Sunaudojama galia:  1100W
Išmatavimai LxDxH:  185x244(329)x305 mm
Slėgis:  15 barų
Vandens talpos bakelio talpa:  1,1 l
Maitinimo laido ilgis   1300 mm 
Svoris:  3,8 kg

TRIKTIS GALIMA PREŽASTIS SPRENDIMAS

Netiekiama espreso kava Talpoje nėra vandens Įpilkite į talpą vandens

Užsikimšusios filtro laikiklio angos Išvalykite filtro laikiklio piltuvėlio angas

Užsikimšo espreso virintuvo išleidimo 
anga 

Išvalykite, kaip nurodyta skyriuje “15.4 Cleaning 
the boiler outlet”

Vanduo vandens kontūre Nukalkinkite, kaip nurodyta skyriuje “16. 
DESCALING”

Espreso kava laša ne pro angas, 
o pro pro filtro laikiklio kraštus

Neteisingai įstatytas ar užsiteršęs filtro 
laikiklis 

Įstatykite filtro laikiklį ir tvirtai užsukite iki pat 
galo.

Espreso virintuvo tarpinė tapo neelastin-
ga ar yra užsiteršusi

Espreso virintuvo tarpinę turi pakeisti techninės 
priežiūros specialistas

Užsikimšusios filtro laikiklio piltuvėlių 
angos

Išvalykite filtro laikiklio piltuvėlio angas 

Espreso kava yra šalta Kai tiekiate kavą, lemputė „OK“ nedega Palaukite, kol lemputė „OK“ užsidegs

Nepašildytas kavos aparatas Pašildykite, kaip nurodyta skyriuje “8.2 Tips for a 
hotter coffee”

Nepašildyti puodeliai Pašildykite puodelius karštu vandeniu

Vanduo vandens kontūre Nukalkinkite, kaip nurodyta skyriuje “16. 
DESCALING”

18. GEDIMŲ ŠALINIMAS
Toliau pateiktas kai kurių galimų gedimų sąrašas.
Jei nepavyksta pašalinti gedimo vadovaujantis nurodyta informacija, kreipkitės į Klientų aptarnavimo tarnybą.
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Labai triukšmingas siurblys Vandens bakas yra tuščias Įpilkite į talpą vandens

Neteisingai įstatyta talpa, neatidaryta 
apatinė sklendė

Šiek tiek paspauskite talpą žemyn, kad 
atidarytumėte apatinę sklendę

Oro burbuliukai bako jungtyje Vadovaukitės instrukcijomis, nurodytomis skyriuje 
“14. HOT WATER”, kol vanduo pradės tekėti

Kavos putos per tamsios (tie-
kiamos iš piltuvėlio per lėtai)

Malta kava suspausta per stipriai Silpniau suspauskite maltą kavą

Nepakankamai maltos kavos Sumažinkite maltos kavos kiekį

Užsikimšo espreso virintuvo išleidimo 
anga 

Išvalykite, kaip nurodyta skyriuje “15.4 Cleaning 
the boiler outlet”

Užsikimšo filtras ir išimamas perforuotas 
filtras 

Išvalykite, kaip nurodyta skyriuje “15.3 Cleaning 
the coffee filters”

Malta kava per daug smulki ar drėgna Naudokite tik espreso kavos aparatams skirtą mal-
tos kavos rūšį ir įsitikinkite, kad ji nėra per drėgna

Naudojamas ne tas maltos kavos tipas Naudokite kitą maltos kavos tipą

Kava yra rūgštaus skonio Nepakankamai išskalautas nukalkintas 
kavos aparatas

Nukalkinę, išskalaukite kavos aparatą taip, kaip 
aprašyta „Nukalkinimas“

Ruošiant kapučino kavą pienas 
nesuputoja

Modelis ECP3X.31: žiedas nustatytas į 
padėtį „HOT MILK“

MODELIS ECP3X.31: paspauskite žiedą į padėtį 
„CAPPUCCINO“

Pienas nepakankamai šaltas Visada naudokite šaldytuvo temperatūros pieną

Užsiteršęs kapučino ruošos įtaisas Išvalykite, kaip nurodyta skyriuje “13. CLEANING 
THE CAPPUCCINO MAKER AFTER EVERY USE”

Vanduo vandens kontūre Nukalkinkite, kaip nurodyta skyriuje “16. 
DESCALING”

Prietaisas išsijungia Suaktyvinta automatinio išsijungimo 
funkcija 

Paspauskite mygtuką „ON/OFF“, kad įjungtumėte 
kavos aparatą

Įsijungęs kavos aparatas po 
kelių sekundžių išsijungia

Rinkiklis nėra nustatytas į padėtį l (pa-
rengties režimas)

Pasukite rinkiklį į padėtį l (parengties režimas), 
tada nuspauskite jungiklį „ON/OFF“.


